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PREFACE 

is at present known to us only 

, differences between them would naturally suggest 

MS ?“ “PP“" »■= »"'y o» 

prepareaZR^'* f' “P>' ■"**. which ,vas originally 

prepared for Burnouf, and is now in the National Library at Paris • the 

^rthe TJ^-^ the Wright Collection of MSS., now deposited 

the University Library at Cambridge; and the third, which is in 

bv 1 ^ recent transcript, made two years ago 

by a native Pa«rfit at Kdthmandu at Professor Bendall’s request 

ia^r^ T by supposing that the original is full of 

marginal and textual corrections which have puzzled the transcribers. 

cuiious y paiallel case in Dr. Steins description of the 
Kashmirian codex archetypus of the Nirada MSS. of the R4ea-taraM- 
gini. He says, 

‘ Another important fact, brought to light by a careful examination 
e aichetypus, explains the numerous and often not inconsiderable 
discrepancies found m the various Ndrada MSS. and the Devandc^art 
transcripts which can all be proved to have been copied directly or 
mdiiectly from this identical archetype. Throughout the whole text 
written by Ra^^inaka Ratnaka;i!//ia variae lectiones have been written 
down by at least three successive hands. In copying from the MS. the 
sciibes have followed indifferently the readings of the text or those of 
the annotators ; hence the marked discrepancies in these later copies.’ 

.h 1^% /"u tbe Buddha-^arita, only one, that in 

e ational Library at Pans, is a Devanagari transcript,— the other 
two are in the Nepalese character. This explains, I think, the inac- 
curacies m the Paris MS., for I have generally noticed that transcripts 
from Nepal in the Devan^art were more inaccurate than those in the 

b z 



in Carnb d;e_that in the University Library, which 1 call ^ ana 

rted Aeir variations; consequently the readings of C 
stood to include those of D, unless a difference is mentioned , but I 1 a * 
also used a careful transcript of the Paris MS. (P), made by Pi ofessm 
Max Muller’s Japanese pupils Kasawara and Bunyiu Lanno. M. Sy vain 
Ldvi, who published a careful edition and translation of the first book 
M the ?oLal Asiatigue, but who generously gave up his intention of 
publishing the Sanskrit text of the rest of the poem as soon a.s he 
heard that I had begun printing my edition, kindly lent me ii.s 
transcript of Books ii-vii, and I have used this to test the transcript 
of my Japanese friends, but I found that their work could generally 
be relied upon with perfect confidence. My text has thus been founded 
on a collation of the three MSS., but I have naturally inclined to follow 
the two Nepalese transcripts, partly because they were constantly at hand 
for reference, but still more because they appeared to me free from^the 
additional errors introduced into the text by the P scribe s uncertainty 
in transcribing the puzzling Nepalese characters. 

The Paris MS. was copied for Mr. Hodgson in the year 950 of the 
Nepalese efa, i.e. 1830 A.D.,— the scribe seems to call himself AmrM- 
nanda’- ; the colophon runs, khavaxidrakmnite varshe agrahdyanike site 1 
yame^mxMdnando likka [^likhat'>), — apparently an unfinished couplet. 

My own MS. D has no general colophon nor mention of any date, 
but ends abruptly with the colophpn of the seventeenth sarga. The 
Wright MS. C has after this colophon two B ok as which give, but in 
different words, the same date and the same scribe s name as the Paiis 
MS.,— but I shall return to this point presently. 

The Biiddha-^arita is called in the colophon of each of its seventeen 
sargas a mahikavya, and is ascribed to A^vaghosha. A solitary .doka is 
quoted in the commentary of R^yamuku/a on the Amarakosha i. i. i. 2, 
and also by U^valadatta in his commentary on the U«S.di-sutras i. 156. 

1 T Viflipvp tliat- ATYiWtSnanda onlv made the orieinal copy (now in Nepal), which he anno- 
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Thee lines are found in Book viii, d. ,3, .The city without him has no 

charms for us, like heaven without the lord of the Maruts when VWtra 
was slam.’ 

quoted from Ajvaghosha in the Subhisliit^vall, 
published by Professor Peterson, but none of them occur in that part of 
our poem which is preserved. 

_ Arvaghosha’s own date is uncertain. Hiouen Thsang, who left India 
m A. D. 645, m the ‘ Mdmoires sur les contrees occidentales/ Book xii. 
(VO .11. p. 314 of Juhen’s transL), says, speaking however of a former 
epoch which he does not definitely fix, ‘ A cette dpoque, dans I’orient, on 
remarquait Ma-mmg (Arvaghosha) ; dans le midi Ti-p’o (Deva): dans 
Occident Long-meng (Ndgdrdjouna); dans le nord Thong-cheou (Kou- 
maralabdha). On les avait surnomm 4 s les quatre soleils qui dclairent 
le monde. I-tsing visited India in 673, and he also names A.rva- 
ghosha among the ancient teachers, and even places him before 
Nagar^na,^ Aryadeva, &c. He expressly praises him as a poet, and 
mentions his hymns which were used in the Buddhist ritual, and also 
his Buddha-z^arita-kivyak Whether he could be the contemporary and 
spiiitual adviser of Kanishka in the first century A.D. is not yet proved 
though It appears very probable ; but at any rate his Buddha-iarita 
seems to have been translated into Chinese early in the fifth century. 

his rnust imply that it enjoyed a great reputation among the Buddhists 
0 ndia, and justifies our fixing the date of its composition at least one 
or two centuries earlier. 


The Buddha-z^’arita was also translated into Tibetan in the seventh 
or eighth century; the Tibetan translation, like the Chinese, consists 
of twenty-eight chapters. The Tibetan agrees much more closely than 
the Chinese with the original ; in fact, from its verbal accuracy we 
can often easily reproduce the Sanskrit words ; since certain Sanskrit 
words are always represented by the same Tibetan equivalents, as for 
instance the prepositions prefixed to verbal roots 2. The Chinese ver- 
sion appears to be much more vague and diffuse. This can be 
explained, I suppose, firom the fact that the standard of literary taste 
differed more widely in India and China than in India and Tibet, as 


^ See M. 'F}3.]k)i2imz,,Journ. Asiat. i88S 
2 I am indebted to Dr. H. Wenzel for 


» P- 425. 

all my information about the Tibetan. 
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the latter country had not the same fixed national canons of taste and 
therefore accepted more readily the foreign importation. 

The first chapter in the Tibetan corresponds genera! !y w-ith the 
Chinese, but both omit the first twenty-four .rlokas of the Snn.skrii text, 
which contain the very rhetorical description of the city of Kapil, ava.stu. 
From this point up to the end of the thirteenth chapter the Tibetan 
(and to a less extent the Chinese) agrees fairly with the San.skrit. and 
much of the fourteenth is tlie same in all three, but towards tlie end 
of the fourteenth the Sanskrit diverges widely ; and Books xv, xvi, and 
xvii in the Sanskrit have no direct relation to the corresponding books 
in the Tibetan or the Chinese. 

Now here, I think, comes in the importance of the two Bokas written 
m the Cambridge MS. on the last page after the colophon of the se\-en- 
teenth sarga. Instead of the lame and imperfect attempt at a couplet 
in the Paris MS., the Cambridge MS. has a revised and completed 
version, as follows ; 

liciii 

•ft 'Sfowr ^ 1 

11:^11 

' ^ cipiier, the (five) arrows, and a nine in the 

month Margaiteha (Nov.-Dee.), in the dart fortnight, and on the day 

TCiy difficult to obtain, was written by e-lmrftananda. [9.50= A.D. 18-0 1 
^ aving searched for them everywhere and not found them , four cantos have 
been made by me, the fourteenth, fifteenth, sixteenth, and seventeenth.’ ' 

of ntdi fri°“ anonymou.s lines 

of Hindi, which are written partly in the text and partly in the mamS 
round the four sides, in praise of Nri R%endra-vikrama, his son Sri 

minister Bhimasena. We learn from Dr 

titte of Genera^fand kLi ’ '*» roceioed tho 

and Kazi, acted as prime minister. This king was 

* Yama is the deity of the seventh knar asterism, Bhara«i or Sinara. 
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deposed in 1847, and his son Surendra-vikrama, who had been born in 
i8iJ9, was raised to the throne. One of the Hindi lines curiously con- 
firms this accoiintj as it says of Bhimasena, ^ So hi g^^^^r^zZ-n^mdhdrakj 
biiddhis%ar bir hai.’ 

But who was Amr2tananda ? An Amr/tananda is mentioned in 
Ra^endralal Mitra’s ^Nepalese Buddhist Literature’ as the author of 
three tieatises, ‘the iT^^ando^mr^talatd (p. 79), the Kalyd;/apaw^a- 
vimatika (p. 99), and the VirakLuavaddna (p. ^74) ; the two first are 
in Sanskiit, the last is in the Newari language. Xhere is a copy of 
the second work in the Royal Asiatic Society’s Library, with the colo- 
phon ciMxit(iiicindci'-‘Vird\^^ and the same name occurs as the copyist 
of another MS., a MS. of the Karu;^ipu;/<ifarika-mahayd;msutra [amri- 
tctnmuiendltkhcii)^ associated with the date 9-^d of the Nepalese Samvat, 
i. e. A.D. 1796. We may therefore assume that his activity as a copyist 
and author lasted at least from 179^ till 1830. He was probably the 
father of the old Pa;?<^it of the Residency, Giwinanda, whose son Indra- 
nanda holds the office at present. Dr. D. Wright informs me that the 
family seem to have been the recognised historians of the country, and 
keepers of the MS. treasures of sundry temples. 

Now may we not suppose this AmrAinanda to have been the author 
of these four last sargas ? In the third line the Cambridge MS. originally 
had sargatrayam, but kaiuh-sarga^n is written over as a correction. My 
conjecture is that the three last sargas, which have nothing correspond- 
ing to them in the Tibetan and Chinese versions, are entirely his 
composition; but that the first portion of the fourteenth, which does 
agree in part with the Tibetan and Chinese, is taken from some imper- 
fect copy of the original and completed by this modern editor. The 
style of the three last sargas differs in a marked way from that of the 
thirteen earlier books. It is totally devoid of all attempt at ornament, 
and it is often grammatically and metrically incorrect. The metre of the 
fifteenth and sixteenth is mainly the same as that of the fourteenth, 
the epic .rioka, but with many instances of an additional short syllable ; 
that of the seventeenth consists of various forms of the da;?2iS?aka, as 
the kusumastavaka with four sets of nine anap^sts, or the matta- 
mdtaMgalilikara with four sets of nine amphimacers. This last 
sarga was certainly written in Nepal, as in .rloka zS wo read that 





Buddha commands Rdhula and Gautami and others to practise the 
vow of fasting- called ahordtra, the Laksha-^aitya ceremony, the rite 
called ^^'mgabhert, and that called Vasuradharikd— these four rites are 
all especially described in Nepalese books mentioned in Ra<g-endralal 
Mitra’s ‘Nepalese Buddhist Literature.’ Thus in p. 33 i, we have the 
ahordtravratanu^a»2sl with a legend to give it honour ; in p. 375, in the 
account of the Vratdvaddna-mila, we have the legend of Suvaivmvarwa 
to glorify the rite laksha,^aitya-vrata ; in p. 339, there is an account of 
a special treatise called ^rmgabheri, which explains the rite as consist- 
ing of dedicating one more cowdung, clay, sandstone, or metal model 
/^aitya daily, till the number reaches a hundred thousand, — with the 
accompaniment of music from a golden horn and other instruments ; 
the same rite without the musical part is called kaitya-sam.vara. The 
Vasu;«dhard-vrata is similarly described in p. 371, as performed at early 
dawn on the second day of the moon with tdntric ceremonies. 

Again, in the twenty-ninth jloka we have the twelve sacred books of 
the Northern Buddhists, as given in Burnoufs Introduction, the Geya, 
Githi, Nidina, Avadina, Sutra, Vydkara (wrongly for Vyakara«a), 
Ityukta, Gdtaka, Vaipulya, Adbhuta\ Upade^a, and Uddnaka. The last 
j-loka is evidently intended to close the poem, and leaves no room for 
any additional books such as must have followed in the original 
Sanskrit, as they are found alike in the Chinese and the Tibetan 
translations. It runs thus, - 

‘ The glory of the Avaddna of the birth of the lion of the S'dkyas 
has thus been described by me, at length and yet very concisely; it 
must be corrected by Pawuiits wherever anything is omitted, — my childish 
speech is not to be laughed at, but to be listened to with pleasure ; what- 
ever virtue I may have acquired from describing the king of the Law, 
the deliverer from mundane existence, who assumes all forms — may 
it become a store of merit for the production of right activity and 
inactivity in others, and for the diffusion of delight among the six 
orders of beings.’ 

I have examined the MS. of Amrftdnanda’s Kalyd«apaOT/^avi»«atika 
in the Library of the Royal Asiatic Society : it was translated by Wilson 
many years ago, and his translation was republished in the second volume 

^ Adbhutadharma in Burnouf. 
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of his collected Works ; but the Sanskrit text has never been printed. 
Its colophon runSj iti «s“ri-naipaliyadevatdkalyi;^apaM/i'avimatikamrfta- 
nandavira/^it^ samapta i It is written in the Sragdhara metre, and the 
style, though fairly correct, is not free from errors of grammar ; thus 
in rioka 13 we find abhyagmni used as ^he came.^ The best stanza 
in the poem is the twenty-fourth: 

'mm 

m fWwr w ii 

May Ma/^unath, who, having come from the ^Sirsha mountain with his 
disciples, divided the mountain with his scymitar bright-flashing like the 
moon, and in the dried-up lake erected a city, pleasant for the residence 
of men, and worshipped the best of all Chinas who sits on the self-sustained 
lotus, be propitious to you wherever you move or stand. — I adore him.’ 

This is superior to anything in the three last sargas of the Buddha- 
>?^arita ; but the remainder of the poem, as it enumerates the various 
deities and sacred places of Nepal, generally maintains one flat level of 
dulness. The two compositions, in point of literary merit, may be fairly 
ascribed to the same author. Each, for instance, abounds with vara 
at the end of a word, (often added merely to fill up the metre,) as in pttra- 
varam and sakalagtnavaram in this stanza ; in both we find Maitrtya 
for Maitreya. 

If my conjecture as to the recent origin of these concluding books 
be correct, we can only claim A^vaghosha’s authorship for the first 
thirteen sargas and part of the fourteenth ; and to these therefore 
I would confine my critical remarks. A peculiar interest attaches to 
them from their importance in establishing Professor Blihler’s views 
as to the successful cultivation, in Northern India, of artificial poetry 
and rhetoric hdvya and alamkdra — in the early centuries of our era. 
Ai'vaghosha seems to be entitled to the name of the Ennius of the 
classical age of Sanskrit poetry. His style is often rough and obscure, 
but it is full of native strength and beauty ; his descriptions are not too 
much laboured, nor are they mere ptirpurei pannP — they spring directly 

. . c ^ [nT.7,.],V : 
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from the narrative, growing from it as natural blossoms, not as external 

appendages. ,, i 

In this way I would venture to explain the remarkable parallels to 

be found between certain episodes of the Buddha-iarita and some of 
the most admired passages in the great rvorks of classical Sanskiit 
literature. I pass over the description of the glories of the city 
Kapilavastu at the commencement of the first sarga, (which might easily 
be illustrated by parallel passages in later poems.) because these verses 
may be of later date, as they are not found in either the Tibetan or 
the Chinese translation ; but this objection will not apply to the other 
examples. 

Readers of the Raghuva;;^i‘a will well remember the description in 
the seventh book, riokas of the ladies of the city ciowding to their 
windows to see prince A^a as he passes by from the svaya/z/vaia, 
where the princess Bho^a has chosen him as her husband. There 
is a striking parallel to this episode in the third book of the Buddha- 
Marita, jlokas 13-24, where the young prince makes his first entry into 
his father’s capital, — that expedition, during the course of which he is 
to make his first acquaintance with old age as the inevitable shadow 
which dogs the steps of youth. I can hardly doubt that Kalidasa’s 
finished picture w^as suggested by the rough, but vigorous outlines In 
Ai'vaghosha ; he was the Buddhist Ennius, who gave the first inspira- 
tion to the Hindu Virgil. We must not forget here, that in Kalidlsa the 
description only belongs to an episode in the main poem, — in the 
Buddhist author it is a natural incident in one of the most important 
chapters of the whole work. K^lid^sa merely brings in a few character- 
istic details, as he is hurrying on to the marriage and the subsequent 
attack by the disappointed rivals ; A.?vaghosha dwells in a more 
leisurely way on the various attitudes and gestures of the women, in 
order to bring out in bolder relief the central figure of his hero. One 
verse certainly in A.s'vaghosha seems to me to have been directly taken 
and amplified by Kalidasa. 

A,yvaghosha says, iii. 19, 'The lotus faces of the women gleamed while 
they looked out from the windows, with their ear-rings coming into 
mutual proximity, as if they were real lotuses fastened upon the 
houses.’ Kilidasa develops this crude sketch into a more finished 
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^rious of were crowded with the intensely 

CLUious faces of the women, perfumed with wine, -while their bee-like 

- ‘I'ough thaV w„a ad“„=r>l 

foi^I The^twlmf Kalidasa was not insensible to Buddhist influences, 
toi m the twelfth book of the Raghuvama we have f^loka 31) tha 
remarkable trace -of Buddhism, where it is said, in thi des ript o S 

asZ fZfr' "'S f fell 

was LoZl T ^ whose shadow 

of Budfhaf well-known miracle 

• childhood does not occur in Ajvaghosha, but it is c^iven 

m the Lahta-vistara (ch. xi). , ur n ^wen 

hof ^he°monf ^ Ramdya^a (Bomb. ed. v. 10. 34-49), there is an account 

as tliev 1i seragho, and their various attitudes are described, 

as they he unconscious of a stranger’s presence. There is an exactly 

vLrf Buddha-X’arita (dokas 48-61)! 

e pimce, on the night of his leaving his home for ever, sees 

e ^ ®P^11 i^to a deep 

s eep, and he gazes on them as they lie with their limbs and gestures 
all distorted. Here again in the Hindu poem it is merely a purposeIe.ss 
episode, only introduced for the sake of ornament; in the Buddhist 

which stirs the Bodhisattva to make his escape from the ivorld. In 
the Ramayaiia the similarity is more evident, as the description there 
IS only a continued repetition of two stanzas in the Buddha-/&arita 
(V 50 , Another woman was sleeping, embracing her drum as a lover 
with hei two arms tender like the shoot of a young lotus, and bearing 
bracelets close y linked, blazing with gold;’ or (v. 55), 'Another 
damsel lay sound asleep, embracing her big lute as if it were a female 
friend, and she rolled it about, while its golden strings trembled, with 
nei own face bright with her shaken ear-rings/ 

referred to in the Buddha-^arita. 
Thus the charioteer JC/mndaka, in vi. 36, says to the prince, ‘I cannot 
go to the city with my soul thus burning, leaving thee behind in the 
forest, as Sumitra left the son of Raghu.’-Sumitra here represents the 
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Sumantra of our present text of the Rdmaya/m ; so in via. h, • The 
people of the city shed tears in the road, as when in old days the 
chariot of the son of Dararatha came back;’ or ix. 9, ‘Leaving ms 
chariot, the family priest then went up to the prince with the coun- 
sellor, as the saint (Agastya), the son of Urvari, went with Vamaaeva, 
wishing to see R 4 ma when he dwelt in the forest ; ’ or ix. 59, ‘ So Rama, 
seeing the earth oppressed by the base, came forth from his hermitage 
and ruled it again.’ But these references are vague, and do not neces- 
sarily imply the previous existence of our present Ramayawa. 

In the thirteenth book we have the description of Buddha’s tempta- 
tion by Mara and his three daughters ; and as Maia is distincll}' identi- 
fied with Kama the flower-armed god, we are at once reminded of the 
similar scene in the Kumara-sa//rbhava, where Kama dischaigci, his 
arrow against 5 iva. Mira says to Buddha, xiii. 1 1, ‘ This arrow is 
uplifted by me,— it is the very one which was shot against Suryaka, 
the enemy of the fish. 

‘So too, I think, when somewhat probed by this weapon, even the 
son of Idt, the grandson of the Moon, became mad ; and 5 iw/tanu 
also lost his self-control, — how much more then one of feebler powers, 
now that the age has become degenerate ! ’ 

Mira is described in xiii. 7, 8, in very similar terms to the description 
of Kama in the Kumira-sa7;2bhava, ‘ Then having seized his flower-made 
bow and his five infatuating arrows, he drew near to the root of the 
Arvattha tree with his children,— he the great disturber of the minds 
of living beings. Having fixed his left hand on the end of the barb and 
playing with the arrow, Mara thus addressed the calm seer as he sat on 
his seat, preparing to cross to the further side of the ocean of existence.’ 

We may surely compare those lines in the Kumara-sa;«bhava iii. 64, 
where Kama is described — 

ii 

‘ In the presence of Um^, fixing his aim at Kara, he repeatedly fingered 
the bow-string.’ 

When these sensual temptations fail, Mhra tries to frighten Buddha’s 
constancy by an onset of all kinds of monsters and demons, — a scene 
which is imitated in Ar^una’s trial in the Kiratar^niya. 


PREFACE. 

The Buddha-^arita is always called in the colophons of the different 
sa^as a „aMk»vy., and it c.«ai„ly shows an^cqoaintance 2 “s 
authors part With the teachings of the Hindu rhetoric or alawdcira 
Uf course the common figures upamd, utprekshd, and rdpaka occur 

ornlm'ltr’ specimens of more elaborate 

Thus in viii 37 when Buddha’s queen Yaxodhard finds that her 
husband has abandoned her, she bursts out, ‘These lines of palaces 

nntr 1 ° aloud, flinging up their dovecots for arms, with the long 
unbroken moan of their doves.’ We have also curiously long-spun 
ii^tences of allegory or aprastutaprasamsd in such ffokas as i. 76 

The thirsty world of living beings will drink the flowing stream of 
his law, bursting forth with the water of rvisdom, enclosed by the banks 
o s rong moral rules, delightfully cool with contemplation, and filled 
with religious vows as with /^akravika birds;’ or xiii. 65, ‘The tree 
of knowledge, whose roots grow deep in firmness and whose fibres 
are patience —whose flowers are moral actions and whose branches are 
memory and bought, and which gives out righteousness as its fruit — 
surely, when it is growing, it should not be cut down/ 

__So we have often rhetorical Contrasts well worked out, as in 
ill. aa ’ 

‘ Gazing down upon the prince in the road, the women appeared 
as If longing to fall to the earth; gazing up to him with upturned 
faces, the men seemed as if longing to rise to heaven;’ 

Or viii. 56, ‘That body which deserves to sit or lie on the roof of a 
palace, honoured witlv costly garments, aloes, and sandalwood,— how 
will that manly body live in the woods, exposed to the attacks of the 
cold, the heat, and the rain?’ 

So viii. 30, in the description of the palace after the prince’s flight 
As the women pressed their breasts with their hands, so too they 
pressed their hands with their breasts, -dull to all feelings of pity 
they made their hands and their bosoms inflict mutual pains on Lh 

_ We have a very artificial verse, with the figure yathdsamkkya m it 

‘ The prince, whose form was like the peak of a golden mountain,— 
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whose eye, voice, and arm resembled a bull, a cloud, and an elephant, 
— whose countenance and courage were like the moon and a lion . 

II 

Or again, V. 4^^, where he is described, ^Bright like a golden moiin- 
tain and bewitching the hearts of* the noble women, he eniapiuied 
their ears, limbs, eyes, and souls by his speech, touch, foim, and high 
qualities : ’ 

In iii. 51 we have Tasdntctrci employed in its technical sense as a counter 
emotion made use of to cancel one already prevailing, where the king 
determines to divert his son’s melancholy by an expedition outside the 
palace — 

i 

in accordance with the definition in the Sahityadarpa/za (§ 220)— 

'By a "diversion of feeling” {rasantard) we mean the banishing of 
petulance by some violent fear, joy, or the like.’ 

I have also noticed a curious point of resemblance between A.?va- 
ghosha and Kalidisa in the occasional references to the festival of 
Indra s banner, which is, I believe, peculiar to Western India. 

Kilidasa refers to it in Raghuva#zi*a iv. 3, ' His subjects with their 
children rejoiced as they beheld his new rising, with their long rows 
of uplifted eyes, as at the raising of Indra’s banner in the festival 
for rain.’ 

So in Awaghosha i. 63 the seer Asita says that he is come 'with 
a longing to see the banner of the S’akya race as if it were Indra’s 
banner being set up;’ 

And again in viii. 73, ' Having heard of the arrival of iT/zandaka and 
Ka?;^tliaka, and having learned his son’s fixed resolve, the lord of the 
earth fell struck down by sorrow, like the banner of Indra when the 
festival is over.’ 
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PREFACE. 

The le of the poem is peculiar, as there is often a mixture of 
roug n^ess and rusticity which, unless we can account for it by corrup- 
tion of the text, does not harmonise with the frequent attempts at 
omammt and polish. Some of the words used am only knoZ to 

"a ZTm . f Amarakora, &c., as dhisbwya, 

a dwelling, which is a favourite word, and occurs four or five times- 

T ’ /a ’ (Amarako^a, Hema/^andra), ii. 32 ; 

mtakr , ‘I"dra,’ vii. 8. I may also mention sa;;. 

giahaka a charioteer, 111. 37, which occurs in Pdli; rasi, ‘the earth,’ 
V. 5, yaZ’itaka, a loan, xi. 3a, which occurs in Pdmni iv. 4, 31, and 
^ie Amarakoja; dushkuha, i. 18, ‘hard to be roused to wonder’ 
incredulous, which occurs in the Divydvaddna ; dharman is used for 
dliarma, custom/ m v. 77 and xi. 20. 

The Buddha-^arita will tell us little new about Buddhism and its 
history, but it is full of information for those who are interested in the 
history of Sanskrit literature; and I am sure that other and youiv^er 
eyes than mine will bring many points of interest to light which I have 
failed to see, as I was too much engrossed with minute varieties of 
reading and difficulties of interpretation to have always had leisure or 
insight for these larger questions. After all, I have been obliged to 
leave^ many passages which are obscure from some undetected corrup- 
tion in the text. The inaccuracy of the Nepalese MSS. must be my 

plea, as I submit this editio prima of the Buddha-iarita to the criticism 

of Sanskrit scholars. 

An. English translation will shortly appear in a volume of the ‘Sacred 
Books of the East.’ 


E. B. C. 


Cambridge, 

October 23 , 1892 . 
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i. 52 c. Add note, P. 

83 d. wTT^Trt? 

ii. 56rf. Bead 

iii. 5d. „ Tn;t 

22 c. „ 

24 e. „ 

25 c. „ 

V. 50 c. „ ?ramTT? 

Vi. 2c. „ ?i|;^ 
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THE BUDDHA-iiTARITA 


ADDITIONAL ERRATA. 


50 c. Read v. 10 d. Read^T^R® 

xi. 23 h. „ 

„ JffTfq: 43 6, „ 

55<?(«ote). „ 68 d. „ 

59 c- ? xiii. 29 a. „ 



Prof. Kielhorn’s correction, 


* ^ ’rSR^STTR II P. ^ Exconj. 0 ; 

(FordteAnj/ajCf.iv.ioa; vm.40; ix.2.) ^ Sio C P. ® %Wn|®CP. * sff^- 

^RfiRP. ® p,— qj^sTRf c p. «^r^p. ^ ^srflrirawt 0. 

B [HI. 7.3 
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THE BUDDHA-ATARITA 

OF 

A5VAGHOSH A. 

BOOK I. 

^ ^’^psT* II 

fBTrBT^^TTT: wr \\< m \ 

TCT^wTqnf i 

»i3nf^SBnT^ fi: TjfW: irii 

^ ii^ii 

BTft ^ \ 

x1^t4br: ^l^TOWtBTiT ^rlf^BTfBTX^ II 8 » 

ti mi 

* 'tf «mt TSf W^ II P. ^Exconj. 

(Forc2SMn3(«,cf.iv.to2; viii. 40 ; ix. 2 .) ® Sic CP. ®%gTI[®CP. ■* «fl^- 

«(%lf i*vP. ® ®SB^ p, — ?wri CP. 8 •«[-«|<i p. 0 . 


a THE BUDDHA-Y^ARITA OF A'&VAGHOSHA. 

^Tfk wi5Fn|?^Tf>=r3|?5: mm iilfii 
^^rrwrftiTTTrT i 

-^- ^ c; r t; o #r^ • 

ii b n 

iTitJjrrT ^ I 

wm^-^ ^T irii 

JJJjrTOsq^ igr-^ Tl^^T^sfq I 

l^sf^T ^Rj^j^r^sftrij^TrrrTT?: ii«ioii 

if^rf ^y^snfi^iWT: 'qwfff i 

f ^T5r%f^ ji^: iic|c^|| 

vitrt^TTTT f^^^ fki(ts^ 57 i 

fTO^77RT f ^TtrfTI It II 

^^TT^r#: f wmR: ^ ^3q>^R: 1 

w ’sim^T^r^: fwn 7:7:T5r nnSn 

W3RI7f7r%J7Tf^^Tff!^m '1Cf^l7»7^TTO77:iI>7T'^T I 

^ mm \m ii 


losrrf^^P. ®x^‘’i’- 
^^ftnr-op. ®^cT<>cp. 

® Xf%Wt^ P (and C pr. m.) 


® 0 (not D). ^ o^sN^g P. 

’’ Should we read W 


BOOK /. 
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^5 r ix^Tf^ ffj 5JJT2X ^ , 

^ ^i; W^T ^rr?T^i^^f?T \\^Sl\ 

mi ^ , 

?.fr^ WT TffTff ?n^Tfi%wT ,i c, b h 

W^t: ^cT fCT I.‘^^1I 

^ ff ^mijj ^^TTfWftrTTO 

I 

^11 ^011 


^ ^^sfxT fi iR‘^11 

^^fir w f %TrT i 

«TH:fC5r7TT , 

^nTTngr?^ ^T^: ^iTlr^iift^ II II 

'sn’^TnOT^rTHT^rr: ® i 


^^®fWWT P. The last letters have been altered in G to ^ j D. 
^ So D ; ^fiif^%o Fi C has, 

corrected to 

^%^» 0 P. 6 o,|cP. 

“ ^sw^ipin: p. 


®?r P. 
" iJfit p. 
® c. 


"B a 
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THE BUDDHA-Y^RITA OE ASVAGHOSHA. 


iRjjii 

^ww: WiT?a^^^: i 

i7Ptn5§ff! ^^flrTR ^ IRmi 

wmt ir#;?jf^-5r ^ i 

^51^R^Tff3R[ IR^Ii 

w wimmm 33f¥?T^: '5r^%T*i' 

IJTrlL^ I ^ 

?!f WR ^ ^ f^fif^Wft- 

?h2niprT<?W^fHf%f f^fiFTR iRb » 

WT^^TfferffTTO I 
WR ■^j|5 ii 
»7rr: mf^ i 

»qrrf%rTTrfiT ^rB[5r'Ri=[ 5T ii^oii 

^ ^5T ^Tc^t I 

rT'^nfH^^sfq 5|fR: IRT ^^T- 

ll?«)ll 

From this point the Tibetan and Chinese versions begin to agree more or less 
closely with the Sanskrit text. D om. 25-45. ^ cf|n|® G ; P. ^ 

%^C. ^ «^;o. 6 ^ o 0 . ^ojfTlfr 

® * After this sloka the MSS. repeat sloka 25. ® G P. 

p (of. V. s6). ” »^c. 



Boo£: /. 

5 

«It: II?? II 

^ %rf% smm ii??ii 

'ai^sftrt smfsartTRn. ^ 

’'igM ftirifrfflHt^ >g VRT^qi^}^ II ,8 II 

I ^trfiXR ftjftRtaSt^' I 

ww ^ ii?mi 

’I^T^THST^qUfWr -Jt^Tfllin: HW ll?%|| 

’Traia’I^ ft#w: % 5^5 IMTWn!^: ft,|tffl: | 

TlTHTftjira II ?9 II 

??fnpTT fmfiraTO: i 

’W^SITIC ll?tii 

tI«ll'ltilrwT^^;i ^tfiRRnra f%^ira^T: I 
^ ?jiT TRRJt 5:% SPTWf ffltra’ ||?Q.|| 

fn%i5Nh7T BTTniin »pBn7 1 

%«r(7tRPT>% BBifi ^>^it%^;r*nn; n 8? 11 

^i w%?T %tPt Breimtmrtir: 1 


■-srapp. "-TOftPi >E.«o^. .Jn<BrTO;nrimP ‘SoiaP 

and Ii^the marg. of 0 ; 0 originaUy had “^^PTWiTTT^. ® «^tBTOfir 0 P 

•’TO ^il-^i'KiUlM c, TOmt^rtyp 

Ex conj. f|<f1r isr: c p. ^ 
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6 THE BUDDHA-Y.ARITA OF A'&VAGHOSHA. 

ir^^^iTOTO ii?J?ii 

^T^[t5TT^ I 

H^: ift ^ ?TO%lfTO^ llJjIfll 

R ^ frf^FT^: W^^ W 

"■^T^Rlf^FTT^ xrg wi^ RffI: I 

f^f^f^w RTf%: llJjtll 

^ flrwi4 R rTlRT^R TTWR;'® I 

%f5yT R^ RRTR ^ R'SRT^ RT JPTR RR^: ||J^<i|| 
flRTRTRXrRTR^RRft RRTR I 


^ Ex conj. ^TWaiai® C ; P. 

^ P om. 4 o^'g 

® -mi P. ’ “f^qfl^Ti 

® ^Xfi; 0. ^0 ¥rwi® c. “ 


2 Ex conj. ^[wnr^: c p. 
® Ex conj. TI^: C; T?^^: P. 


TTW CP. 


C. Ex conj. C P. 


® ®g^® C P. 
“ 0. 



BOOK I. ^ 

Tr^^?!!T ^ %Tf^ rTTf?T ^rijfk^^T^jf^ li qc) „ 

W?!f^%t II n 

^'mv^ If^Cl UrTTf^ I 

lT^155ItT%rBr %f|f im^ii 

fT^^Tir rP5f??T w I 

t '5yT^’®^^f^???Tr5FrT?f ?!ff^; iiq^n 

w ^c^if ® WT^T f^5?T %5| H'q:‘n5rirr ^ i 

^ xrrf^^trr:^^#fif^f f^Rsf^rrrff^^Tf i 

^i:t^3iTw ii M^ii 

f ’iw ^ iif?TT|^ I 

?! im^ii 

^^S^qfqnrfT!^ f^ilq^T^iT: I 

wiTWwt iaT?3! fw^s% fW??prt- 

#frr imbii 

Wo. ^%^CP. ®iRfTf%#?:sRnfiT#:p. 

“ ®f%fl(T 0 P, corrected in 0 to ofSr^ (d ®f%^). « ^ipSTf P. P. 

i ® fWTfSf^: 0, but cf. ix. 20 , 6o. » C. .jg^ Sd^pSfff f. 


S THE BURDHA-l^ARITA OF ASVAGHOSHA. 

im^H 

TTfr^^fif ?^3|T|xp3%j|^fjr-5qTf?T^ FETlf^f^ I 

wi^T 3|;2FrTf^ 1 

fkm ii%'=iii 

II%5R ^ T?^w% rf^ ’ll ^ I 

f^’sqx IWT ^TWW^fWtfw \\%n 

1?^ ^ ITf^T f^rfFW rf^S^^W: I 

f Fit rfFRTXF? II ii 

F H^T FlfMT^R5flTl%RfTriTqT^ I 

Tmiw ii|mi 

^11%# I 

wmt wm, nrwfFRRHm: ii^^ii 

^twt TO TO R ^ ^ I 

J^rTf^FTr^qi ®w TO TOT’^^ #7; TOT: Ilf? til ® 

® ^ Sic 0 P. Should we read ®TrfWI ? ® ®T?TfW P (cf. 

Beal, i. 83). * Ex couj. q p. ^ ^ , 

^mmmwp^ 0 T iO <^). ’»^P;Chas^ 

^T with t prefixed to 2? in a later ink. Qnery ® % P 






SOO^- 1. ^ 

^ ^ _JJ. I 

^r^’i ^ fsrar^i % fc5?w^: i 

^ srraimi^ fc^imw -iift^tWTfnl 
fi^ii f^iit |;ft ?r ^s% ^jffjr: tf ^ 

^tRi IIS'III 

sstTOT^fire^ ffi « gfii^ I 
R ijRfw# 5^ fHRsm ira^Ttftn" iis^n 

RRRTOi^ ufil "f^firai ^ Rt 1 "nfil "ftliTt 
SfR I 

’TOft"f|^5iTg^3i^3rT#t3nfH^57R!n^[7)m^^^ 115^,1 
fin?T5i tiR jR^iWit I 

STHFR ifl?Hift 3f%Rtfjr if ^;§: nssjn 

msi liijf^#^^ 1'^ <1 H t'lIRtWPl^'lli^ I 

'^R^^^^n*R^?RT<TRI% 3FT5ftqjifj5j^;i li -SMIl 

fRwtjRirt RR^Rraf I 

’Exconj. C P. We might read SRi^. ^ ^fasTr CP. ® WTW P 

0 seems originally to haye had tUg, which has been altered and ^TTH iiiserted in the 
-argV ^^f%|WrO;^^P. - Ex conj. fifo 0 P. 

^OP. v%^DPandGpr.m. « ig^ P. ^sicCP. Of. note 

Appendix. 0. P om. llfw. P. is ^ p_ 

pil. 7.] 


c 
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Hflf ^mfri 5fhc7t^: II vS^ II 

^^sTF^fw ^qT*7H5f%«f ^■^s^iT«T: H^9^5II 

TTriTf^TTT^ I 

nfRTTNTRrfff iFjiratr ii^tii 

Ilt H^T^^RT'cniT^twt: I 
RiilmiR ii^9<iii 

#?rff^Tt: xdT^f%rT^ I 

^ iitoii 

w^'l f?fT: ijfw ^ wi5^Ri ^ I 

^ ^ 5TTW II l;=| H 

W^Tir ^ ^2n?TTf^ I 

rPRT’^'lJTT^f f| TT^ f^tlf^ "Wm II b^ II 

ifw ^WT^: fmii ni 1 

tT^^T R^f?T ^ ff ??RW II II 

HT*t^ f ^TRIif^fff N?TTf^^4 I 

^ 7i funuH-q^: RwHRT^T'I W ^ l!b8H 

^ rr^ frlfjRlTT I 

Xf^flXT^^r if^T^rT 5FlTfI llbmi 

*f?mfwTg5rr^w ^ rr^qift i 


' ® f 0. ® P. * ®5f C. « Ex conj. 

•^wrami 0 P. ^ « ®?Tfilf^o D C (’^r k written in C sec. m. over the r). D add.s 

as a note TT*rraf. 


■■■It 


BOOK /. 


1 1 





m iitSn 

^1 n^rw^rm: ti^rT: i 

^l^w 5ixiftTR^raT; ^ 

m^ ;Fr|3?^Tft: i 

3[i!TmT f^^T ^^^J^ I 

HdoH 

^ItIt iTf%]q^iif I 

^W: XRiSJr ^f^^qWmSRTSTT I 
^fiTTf^ 3rJTTH n 

^ iriftw: i 

5?5pT^f^fw f ^|fN^rgf%5i’S(T'^t d n 

?fw ^qc^q I 

i^fw TTfrqn’^ ^nqfji^fw^TT mw: 

mi 

' p- " T^TTcm 0 D. (0 originally had U^m.) 

C % 






W 5rsfTW^frR5^ W^Tfff^TiZJTtJTf^W: ^ ^T5iT I 

w \w\ 

W^ frTTfwS^^ ^ I 

W^ ff ^Tr?Tf»7^7f^fq^ ?f^T!!TWT2TfffWi|rfP{;^. IRH 

T|^rh<:i fTRWT f^?7TfR TOT^’CTiT^^ II ^11 

^ w:® II Jill 

ff’rar TT^T^ TT^ 5RT^^S^1TW I 

»TT^: imn 

TOTOT Tf^ TTTzrwm'^: iT^r^ \ 

iiq^ IT^ipf llljH 

"mm #^TfH^=t1f57^TTf5m: i 

'Exconj. ifminri^cp. ^f^r^tofrftp. "sr^^Twr- 


:i 



B00£: II. 


I 

m vyi ^ ^ ^W'TO wt: iibii 
^rehra^sfif #!mreTi^ n^ i 

w^ff: '5131 H^T Tj 3|if%f%^ ^ ||<io B 

fn^ ^ STTO^rtT tT %; I 

irenT^ 31^ 31311^% JnfTOt* II ■I'i II 

xriqt ^T ^ Il'i^H 

^7l| rf I 

^Rf^rTT^ 5f fl# II ^^8 II 

^ rf^ lTT3[53n:wTf^^ Tft inmi 

TTU ff rf^ ^FRlft^Tf^rET^ri;^ Tld I 

1^; Tiiii?rT^ tfttjn ^^: TOTf ii «i|ii 

KT5if rT^ ?rd mm 

'2^1-i?DP; w=f 0. ®Exconj. 

C P. 0. « 0 P. 6 Should we read 

f:w*f ^ Exconj. 0} ^O^? 
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WWt II = 1 ^ II 

^ g »IRT ^ HTWHHT^ I 

5 rTfT nff ?T #rf wwtsf^^TOFr wm ii h\! h 

ww: fTTit ^ I 

^ipcf^T in(>ll 

rrw: ?T i 

^ f T?K^RTf^ir: 17^ II ^ 0 II 

wwt Trirti’ftT 1 

^fTHpiRTW^ 'tTJFTRflRts#^ H H 

^ i|5^Tr?T f|RtW I 

vm ’sna^np^T ir^ii 

•wrswOTfTTHt ^j|5 ^ ^%^=r f^^iT 

^ IR^II 

w4 'mm ^ f| \ 

mit ftift: ^T^tir; 11 \\ 

TO f ^4m i 

^:t^: iruh 

ft!n[^OT^rrTO#' 1 

^^?T*t,c. ®^DP. ® °^iiTf^ c p. ^ p. 

® Ex conj. 'gro^o MSS. not clear. The 31 ^; of 0 is written tftl in D P. 
« D P oin. rest of line. ^ p. * Rest of line only in C and uncertain. 


£oojir II. 


3B^ifT?RI?f?m.* fTflT: i 

^ w^T \m[\ 

I??f|xT TOf^fw ^5^551 I 

^pl W# ^ i^IRTt IRbH 

w?^ i|^ i 


^T:m. f^^r 5r??^1 ' 

'^^*f^'^l^f'^’'C?<5J't^ 11^811 

^:^'R “q^ f^lTT TT^tZf4t^ I 

■^^VEf; i^5fl>41 ff W rf%^ ^^I71IT«I: II II 

' c p. 2 7rnTTm» D P. 3 P, p 

; and so 0 originally, but adds tlie line in margin. * CP; 

P omits 30, a6. ® Corrected in C to fT%. ® P. ^ f%Sf^® Pf 

"?nTfwm»p. "g%cp. 
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i6 

Tf W I 

f^T'^ fl^: ^ nm H?^H 

I 

i?WTr^5f ^ ^ TITfi ’Sjffw^li fT*^ ll^^ll 
H ^ W^ ?T ^ f¥l7^ I 

Wfi mm ^ %f^^i^Ta=R m ii?bn 

^ 7! TTTl^r^ra^rTT I 

ff Tf TT^T II 

’=^f^qWT^ I 

fl^%f^7T%fiTf^W H8 o|I 

m ^ fjfttr wrsn^i w i 

nrcr gf^ fi^if 3^5?]^ n jj^ ,i 

f WT’T^sfx? Tlfww “^W^T^ER^fq W I 
TROT %TOT®Tlfsfq Wqj ii 

^iTO'qT^drqiR^TiR I 

TOftr ?:5rTRti3Ef^R%5^TOft iisJ^ii 

^ ^Tf^^f|qrnTRiR 7 { HjJjJll 

^ »|W 0 ; ^ ^ P. 2 0^0 0 p 3 The MSS. have fli%% 

and no >1. For the Tibetan, see note in Appendix. . ^ 0 (? aor. of f ®t,?). 

® Ex conj. 0 P (P not clear). 


BOOK II. 


1/ 



%wilT ^f^-zirf^ ii8mi 

TOWjftw: ufw ijf^irrt^: ( 

ipiie% Wt^ II ^s\\ 

^ ^ift %: 5rTrT^#: I 

TT rT f^fH7TTo?<^% ItjJlrll 
■fei^ ^^k TfT^^%n5TrTt ■^I'SIWf^WT^t I ' , 

ipn^^fx? rTtrt^HTT" llj^^ll /' 

ikm imo II 

^5TTX7 ! 

^ Tmit ^ im«i ii 

r(mm w 'sjm 'sm f^TR f^| i 

^54 B ff Tgw |i^Tf f 0^ g I \ 

'sr^ im^ ||\^ 

IJ^ 501 ^i| RfkftftJliT''’ ■«|%rr^ I i 

^’|T ^ fift ^ ^5! ^T^f^ffT RT’^TITfi: HMiJ II 

^ ^*((iS^ CP. ^ P. ® Sic CP. ^ ®JTT*Tf C P. 

® ®Wa P. ® Queiy ?r%^ ? 7 ^PT^® C P. ® fWft 0 P. 

® iTR c p. fww C P. 

» [III. 7.] 
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^ ^ f II m II 

^57i^fcnww 



rTW: I 

”|f%T?rr3^f ^ ?«IT^: IRII 
wift Hw^ mM T|^T%rR^ 1 :?%,^ « 

c7 W ^ W5 %«ITTrr^ W^TT^ H ^ H 

^ TT'5riRT^ ^x?Ti7TrT#R I 

;rt ^f^??%WT i^^TiT?r; II si II 

\ 

WH: tro ^T^T TO II Mil 

fTw: ^ ^T{fk Tjwm^ fro:: 1 

ffTT^rg^ ^IWTO’^llffll 
TO^: ^TOmWT^: f^t I 

n^frT ^^XfirfrT W ’^T^T %fT^ '^m m II 

II fell 

IOT: TT’^c^Wm^ I 

^ 80 D. C P, but corrected in C in marg, ^ ®3ITO C sec. m., D. 

^f%WCP. 
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€TWl<^Tr¥§fTif1:’^ \ 

JJm^^ w^TTf ii «lon 

II II 

1%:^ TTITf^^ TOW W^T?TT?=n I 

WT^: ^WT^WTW^^WW^ Tf^: II II 

HH: fflK: ^ ’TSilftfiT l 

i^w^yifw TjT^5=r f wT«rgiT: ii s? ii F 

wt: 'ww!t^*^^sif¥iwm ^ww^fwywfr^wm i 


^rifw^wfw>fwwr'?5 ^wt: -crdf : a =18 11 

i^Tm^#rwTwwwjTO% 1 



^HTf^tTWr: inM H 

W>r^JTf%^THt f WOT5=rTWt WTOWTTrft? 3#rf5|TOrT I 
3ifw ^W^ffwwTcWT: in!? 11 

^irntifw ^ nfw fwwi H mS \ 
f|wT f^fTwwT upfwf^ fwi|ww#r insii 

^T^dwfts^C^wTwrr shtwt i 

mw W^ WTWT'2l^W^1%® WigW II ^ t II 

WTWTW^^I^ fwf^:^WTfw T?T^*:i^ftrrff57nfw I 

^ c. 2 9 ;,^. Q p 3 4 ^9 (, 

■’ Ex conj. oTRmt C ; “IRflfli P (?). 


® C. 


* 0. 


%A 
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H<^^ll 

?fHt i 

H ^0 II 

^TrrT2r?fT5TIT?f^TOyi^T^’^^^^ I 

TOft^^TFTt TOTTTT IR<=|II 

^T ir^ h 

^T ^ Tf TTWf H %WT ^rm^Tn# f^T i 

Wcf TTT^ilT^IR^H 

1?ri5T W%^'%WT : IR?J II 

^ mi Tj^m f^iR: ^ftf^^lfw; i 

rTrqWc^m ^^^T^fTT'srrWf'^ II^MIl 

ir|¥ i 

^=rt n^Tf H ^If II 

ff ir: fHTTt ^ TJ'Sl’TTffw TT I 

W3[{^ ^xni^TTTWT^'^^ w^s ii 

^ 1!:^ Ht:' ^-ds^^rf: %t: i 

4|^’^m^: WEF?yT?=rwtn: f^flR^wr i?ffH^'=^ iRbii 

^ #r^^^Tne ?|xnw5iT^i i 

^ “^nc#: G. ^ «Wrf^<ii» p. ® ®fFg^«rf c. •* sy^iwr^j cp. ® inflr- 
c p. « ^Tn: w p. '' c p. « »f^w c ; f%^» p. 
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?TT'5r: II? oil 

^10 i|?^ f ^T «?'^ll 

^%rT: ^ ^VfT% I 

^f^m TiTnifliir^ ww^ n?^ii 

w ^■qf^TTT’SjfW II ?? II 

^ ' . - ^ g«> ^ ^ ■, «C1 


^ ilTT Tif T?i=?T i=r|T^^^lfH^tf?T% II ??J II 

^ f^x: 1?^ nimm -^w \ 

WT ^T 5 f 5 TWt ^ 5 fTTK « ?M H 

5TO ^ ^ ^ ^^r:^wi m 


#^5q3|5fw 5!r2r^1?tSlfl^^7f|^?TTX!i:" ll^lfll 

^ ^IT I 

init %% II ?^ H 

^T^T fITR W^ ^ f^^^iiTT I 

rm: fRTd rf^ 'Niim: Xi'q^ ii?bii 

f ^ 1^ 5rcr wVw jtek^i^ti!!:^ i 
wft w^fFTiT: 3Fr >if^m ii?^ii 



■VlKlMiSMi: 




V fsiw 0. 


^ t:^prR: 0 p. 







BOOK III. 23 

WmK W 5FFqi#|^ I 

^ W 5BKf^TnrW^ ll?JoH 

wf5a^T|: i 

TTirrs^^^Rf^nC^ #31 TI^M 

dnifenTf: 3|H1TTR^: ^sfq ffrs ww: ii « 
Ti^rgw: 53 i|5^ 3m5|4^ i 

w: 15# #: 53TI?1^ u^RT H JJ? II 

W#r ^ 5C^II%n f5RT5C 53T^^^ fm: I 
1?:^ fl ^Ir: ■^■ff #5pfff H g?i H 

sfk ’prS: B tn^rrapif^: i 

^m ’5R55Wf #rt^ II 5{M II 

■f^#tfW57^ft ^ ^q#Tpir: II Jit? II 




f^^wT 15 5C5‘ I 

H ## T.fw«i: OTTlIf 5EllRift^ #5 IllJ^H 
Hift f#[i: ^T HWr^FTl^*. Tlf^# 18^ I 

® IT fl^T “#1*138 lf#flT^ra5C lljjb 


^ wnx® p ; wni® c. ^ wfw 0. ® l;:^!*!; c ; t^pn^: p 

■* So D P. O Should we read wrg'd or 'IpnWK ? Tibetan favours 

tbe latter. ^ cff^W^i: D ; 0 , but comoted and *^1 written in the 

margin ; jrffirt P- ®f!|T»cp. 
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sfi? i\^Q.\\ 
57Tfx| ^TWTfN'il^Tf^.ffT 

5T: imoii 

?rcJT ^ \ 

W^^fl%%rf?T^^Il^ TRITTT^:" IIM'^U 

■ilTw m-i fr^^ wfmj 

%m:5FmTlTT7^^ IIM^II 

wit tw ^ I 

5|w ^ "W ^ WWqWTTITO W^: fl^t II M? II 
WW^ Il^fw W^W Wwf?wt ’IWTf : I 

w tw TTi^f ijw^OTTW ^w: WT^: im?Jii 

^'5nw%TWf w: ^ET ^w wf uw: i 

it iffwwts^T^w^^^ "w immi 
ww: ^ '^wrfJttw "^w: ^lTfiwTti:fiiJjw%WT: i 
^^^uTzi^friTf f^im i:i^Tw^T.T^^^i:rw im^ii 

^it fw#i^W5iwi|w:“ i 
#C'8^ ’W WWTW%: flRTW’^^W #sfw HM^H 


‘ f%f%^ P. “ Query STTIT ? 

^ Ex conj. JTTaTO^: 0 • «TmT*r: P. « Ex 




^mT*r:P. ®Exoonj. 

® The ^ is not clear in the MSS. 


® P. 

ijW 0. 




Writer: ii?ii 


^ P. 

® c p. 

Tibetan bas ntm 

® ^wr OP. 


tor ^ 0. <* OP. ^ 

*T 0. ^ Ex conj.; the MSS. read gif^; 

3-su, at the time of oppression (as by misfo 
■prop. Should we read »?fW or ofci? 



' ■ 1 

£00^: III. 

Hw: Ji^WT ^^ir5rT?T[i^4i?rr^itT i 

^Tls^ 1 

"^TJ^ f^=rfT^WT II IfO II 

f^'zfrT xii=iT?rfh r^rajvpi^ i 

^ ^Tiot "sr^- 

ii&«^ii 

i 

1 

1 

1 

' 'I': 

i 

^ - 1 

- — ' 
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^ >! ■S’ 

. v‘^ 9 s'. 


y 

I > 


imi 'ffej (I'm 

^rf^TTR? ^ • 

n ^ II 

#1^^. if^:ff!f^^: II? II 

w ff HT ^1^: I 

#r^ff II B II 

#Rfrni^ i 

^rfW II M II 

wRi m f5r*7<tf ^ mmTm, \ 

’5J^^ II I II 

m ^fT^if w i 

^ ^smfr|5| ^wr: ii^ii 

imm f ^ inirnf^ii^T: i 

II b II 

rIt: ^ RT^m^SjTi'feTiT: I 


1 p 2 ;|i£jt|f^ ;Ej^; p. 3 C P. 


»wr* 0 p. 
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arm: ii^ii 

f%i:^Tfii ^ ^ UFT^ ^^^TfirTiT moil 

^rT^nr^l^TfxT | 

^r<yirtT*i;^ ii«l«iii 

fT%r ■^f^T|TOtI^T I 

^^llx'^ 'xf 'sy^x: II <\^ n 

HT^I'R^f^rTT ^ ^f^Wr^IT I 

%T ^7 m H c|^ II 

^ ftf^Tff^rr^^t I 
%f%w ff "qx ii<^ijii 

^ixm^TSRfrf^ 1 

171^ ifrx mmi 

ftJ fl ^irrltr^^ i 

WT^irr %[t7fTT II |i 
f^T^^^lX ^Tf!5^3s*r^ I 

HCj^H 

’ftrW ?7ffl I 

^f^^lfTTOTHTT ^-li^TTfTTO mt ll 

^tr%w I 

i 2 Exconj. f%g^t OP. ® Exconj. TOJftft® CP. 

The Tibetan has ‘wives of cowherds,’ ^ C. ® ®^?|ift 0 

® Should we read cf^fiEf? 


’! 


E 2 
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fwfTT^ fnmitsf^ Tni^rr: i 

iw: IRo» 

oyfl^w ^ II II 

^?fH IPIW^ W I 

5T ^TrCfTT^^ II II 

^T ff ^urf^^wtr itfw wi I 

3it ^52^;fw f mi ikm ii^?ii 
^j^^Tf^i'^'^: m f^m ■^f^w: I 

WT ^i I 

^T^fW%T i^'^rT>^WT ^imV II II 
W5=r^?R fi^TTO ^ mimti i 
® 5f|: f^uirf^w 71^ iRif II 

rin^wrr^w: I 

« cjTftm^^?rf|rT: IR^ II 

^ rrf^FFj; 5rWc5y I 

W%' f^^^^=TO¥t^rr: iRbii 
i=i^5TT^rf%T ?fTH w ■^w: I 

Ex conj, f%fW^C; fwnrsiP. ® ^ifW 0. ^ I#® C. 

®W|f^CP. ®Exconj. 0 ; ^rtflRi P. Z' fW% 0. 
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^f^Tif ll?0|| 

rn^?i^i=i ^%5=rm%f^5?T i 
f^f^'SJ^Tia ^WSIPI ^fTTf%f?T ll^«^ll 
l?tm^Ttr^^T75=rT I 

¥lf% f^fw 1Er%^ II ^^11 

l|l|%^5rW%tc^T^^TTO I 

W^ II II 

H^gii 

Iff^mT f ^f%?TT WIW^ I 

II ^mi 

ll%!f|| 

w ^ || ?S II 

'Sf^rTRIT I 

irr^rqfT^^^TO^ %f^w ^Ilc^e^T ll ?tll 

^iTf^n?fT’|f%f3^ I 
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Wm^ I 

asJoa 

^ ^nr g ^fw ^^i^ II II 

nfrT ^ I 

iTi: ajj^a 

^'«r ^1fc7«|rqf^ I 

fif^^»T^:^^m^l?T?IT3rT?VJTTE|rI a?J?a 
TO 4^#f^W "I# ^ 

l^rcfm^ ■^r^r ^fw a a 

^fn ^ITTOT ^■ftpri a a 

TOf^ ^MrTT fWf^^lTi: I 

^xt %^T iThftTOTO a Jilt a 

TO ®#r#15T(551R^W I 

% wm: a 

TO'^ ‘ I 

%SOT^ ^ a a 

^ C adds on the inargin here a corrupt version of the n^ndi in the N^inanda 
{dh^dmv^dgam), ^ t^cTT C. ^ ¥f^f%|f^: P. ^ Sic G P. 

® Ex conj. f%^®cp. ®f«wfifm:p. 
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TO I 

^TOT H?J(i|| 

\mn mm 5r^ i 

II MO II 

to: I 

^c?tsgrM>: ^5rf?f^ HMC^ II 

^ V: I 

f^Tf^irrf^i 5TTO xrrwfifrr; n m^ h 
rTT ^rrwr TfTO^mTO: I 
f ^=nt f¥^^trt^ii^fH\ 5#: im^ii 

^W^frrfw 5f IlM^Ill 

WTOT W^rT ^^T5=i ^ I 

Vltl?!! f^TITOW TOT IIMM II 
f^^T ^TT^JT^rfw ■'^TO %^(; I 

■21^ TO rTT^^frT II M^ II 

^^iTT ^ TT^fw I 

TO TO HTfiT Wfn ^f^llf^irr im^ || 

Wm TOMT f^TT^TO: ^frr ^ ftfw IIMtH 

^ Exconj. CP. c p. ® o^rr^ 

CP. vsiccp. ®'?wf%%5r? ®«5ro. 




THE BUDDHA-ILARITA OF A^VAGHOSH A. 

^ ^ ^ ff ^%r: I 

fMfer m\\ 

'^^ ^T snf^lT IJIT^ ^ I 

H^ffT W%HTO^^ W IllfOll 

f^iqrrT^sfq I 

trHf?T f^TIT^ ^ ll ^'^ll 

^fw «rFRt nnmj i 

^fqfw^n w^i ■fey I 

wtiwf^ ^ rr^ lift? II 

^rTTrl^^'Rfe^^ I 

^TT7fW*Tfl^fe lll(?Jll 

#5f f5^T%?cr^T^’^ I 

r^ ^ II II 

I 

^ Tifei ^ #iB^^T’fe?TTft^'5T lllflf II 

111 I 

ifteTtrftlTTn^Tl!^^^! 1 II !f5> II 

ff life: lllfbl! 


^ Sic C P. 


^ ^f?r p. 


3 l?fW%’6il® P. 


^ 0 . 
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T|t I 

f^l,Xlf^-«f gil^rTri II ^011 

^T ^Tf^5t!?rTtT%^ tT%rf : I 

f^F[ 7T \m\\ 

’ftrTW -q^TI^^T HS^H 

^aro: xrr^^rmT^ ^ \ 

WTRPTTr^^ ?T(^'5f ^ cTt^l^l^fHfrr II I 

'#Tr^TO m^TOT TRrrKi^ 5=IfTfT^TJ I 
5r5f^TTiTH vi^iR iisS^Jh 

^ ^??rt f^rTt I 

iismi 

^in^f ^T ^Fjrf W I 

5lTrrTT»T: TO^: HSff ll 

II II 

f^’^’^TTO^iFn IIS fell 


* c. ® #(Ri5r^ c p. 

CP. 


' Ex conj. 5^iniT!rf 0 P. * Ex conj. 


[III. 7.] 
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THE BUDDHA-^ARITA OF A^VAGHOSHA. 

f^TTT^irf trt||Tmftr i 

^ ^ T!??^ II bo II 

1 

^wllfrf^^C xrm Hb'lll 

H xnn'R; i 

f^W^T^^T7=nl% ^TTTt^ II b^ 11 

^fr TT I 

^wfNrrf^f^: f titk: TTr^rm^rr ii b? ii 

^ ^ T^T^qisnf^ '^^ 571 PI^H II by II 

c^ TT^T^ I 

f ifST^^RIT ^ II bmi 

?|r|^ ^ 7T 1 

TlTTTftr f| II b% II 

I^RT ^fq ff #T!lT^?r^q I 

wfq ^ tfw: w iib^s ii 

tM vifq^fw I 

II bb H 

l|r^TteU^5Rf^ | 

■mm P. ^ WT^ C, “ Sio P, Iff g 0. Query ^ g ?MT^? f o^T? 


,,l 


£00i: IV. 
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iibQ.ii 

^fw i 

rT ?r^ II ^011 

^fTTfTrRT ^ ^ ^TTfT^fT: | 

»TTHq^l[^ IIQCJII 

^rtrTTfj^fw I 

^5|W ^r%!^?TTftr iia^H 

^ ^rrfe f^Tl^ HU- „ „ 

ff ^T^W7:TaTR -^rm: ||<>8|| 

^ ^TTO»TT: tiOTt 5 

^ ^1 rTTnr: II u 

5=1 Trt ii alf ii 

^SfHVlt k ^ I 

57lisfk TRW^fFT^^ 

^TCTf^-q^Tfuvri^ f^f^iRiT^ I 
5T ^ffw 57 |5kt Tfw ■^r^TT^Tj; 

^Ri^lIQbil 


/mW^CT. ^^;cp. 


■ Ex cofij* 

ii% c P. 
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Tf’Tt ff^ ^ WT?r^ I 
1RQ« 

IWOT f^f^wf^T W^^^T^^TfrT’ffr W I 

^TWflR^R inoolJ 

wwt i^T^fKWfBrw^!: i 

ww: ^wt^t’Tttt nfTWf m 1 

^f^i?rwT ??^q?TT ik^ f^ni77- 

^iTwraf: ino^ii 

w w; Tjm f^^'^f^^4 im ^ ^ wt ttN 

^f{ 


^ Ex conj. from the Tibetan. ^ Ul^ C P. [The Tibetan reads rafigi sems-la yM 
dkihg dod-pa-rnans smad-nas, ‘ in their own mind heart-tronbled blaming the 
desires/ or ‘ blaming the heart-troubling desires.’ It seems to have read sva eva hhdve 
mnigarhya manmatham, H. W.] ^ Ex conj. C P, ^ Ex conj. 

CPomit®iRr®. 





BOOK V. 

^ ^ 

^f|: 


f^TTT^ \i^{[ 


tiOT^r; TI^HT ^T ’=^w Hill 

♦<? ^ 


WTT^Trnj^T^77^57T TT^hri I 

5T?rm ^ I 

^i^:p. ^ftireoc. ^Exconj. opfr^jc 

6 6^0 P, 6 p.^ oqjtj^gjigo D p. (<>5P^0 o_) ’ 5f|^« 0 

Ex oonj. 'U^TTRJ OP. ® So Tibetan. WW C : sTOTT P i° Pv «.. 
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^ II bll 

wnw: iKiii 

frit i 

frf^rr#f^'^Twcr ^fw w?=r?r5=rT'5?^^wfTi; nc^oii 
TTwt ^ 

w?t: Tii TT^w cit^’ifw ffr^Tsr fiA^ ii cjcj n ^ 
'smm fr^fiir i 

^ ^T xrffr^ TT^tv: ii =i^ ii 

w^ fr^ f^f trt i 

^ ff wr^ ^ Tqfi f^^r^wt ii <=1? n 
i[fw im f^wwt i 

^c^^^5TlfVf^?Tir^^ ■ferriXTj|^?^T|]^ TX^; II C|jj II 

TT 5rif ?T -^fxi f^w ^ ^r^T ^ wf^?T^ I 

^ frft% 57 ^ Tit 57 II CiM II 

^ 57l7:5rw ^ Wf5i Tx^imit f^^\ \ 

^%5^f^’5a57T5f: l|C|^ll 

^^Tri5rfi«rf^^ itsfftfk tiyi^ its^ w# i 

^ Ex oonj. c P. ® Exconj. f%W5|^ CP. ® Sic CP (the 

MSS. seem to have yafra). Should we read tTf^t^Wt ? The Tibetan would imply 
^ %|^<> C. ® f^f^Rit C sec. m. « Ex conj. oj^ipr:- 
C P. This line lacks two syllables. C originally read 

w^frrf^ ® Ex conj. «r f% f^iei c ; *1 'w fWlETEr p. 


BUOK !■'. 
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^ sf^ II II 

?n^i 

^T^rf% f>70 ^T I 

ifw XI^ IJ^ ^ r^m ^i^rCfxiTfT I 

^ff 11^0 II 

^T7c7«r rl'm ^#ET^f??fHf?f^TTOf%^'*ijfrr II || 

WiT Xlf^f^^: ■pf:|;T|i’sg[T^X^^ 1 

^?=r r^^TTlf^W ^ II || 

^ ^TT1=l^XS!^xi Tifif frT^TXl I 

irf^’^T T^: ^ TRw^ ii ti 

^mi xiw fFrfrr ^ 3 ett xTfw;Q^^f^^Tirm^^ :ei^t: i 

^w W irf^^rr Xfik m 

TTfTiJr^iqf: xlf^^T^ ^i:r t|:i; ^ -^5^ I 

^rT^rs? fi #r^^fw TrfrT im ii 

iixr^ ii ^^ii 

^ Query ^ Ex cciij/ ® 0 P 

“^fiFfT* c ; »rrf»?fT'* P. ® P ; ljirf%» C. 

»f^R: c ; P. ’ in 0 P in margin. 




^ Ex eonj. 
^ Ex conj. 


40 


THE BUDDHA-KARITA OF ASVAGHOSHA. 


^5=nf ? ir: ii ii 

xrf^TiRT ^ %f rit i 

liRf ^riTRi h n 

?f?r WRf ^ ^T5!T 1*7^^177 I 

^OTffT^ssTf^ »]|h^ %^^prr^ irq.h 

irfiTTTf t rTTW ^ f| I 

Tl’51^ Rifi f^ T „ ^0 II 

fT^^ H5TW?5rTI!?rR57^^R? 11^=111 

fm f ii?^H 

Wi^JT ^3F(T^HW^ R vm rTT^rf^Tjfft I 

pTO ^ ff WRt^?Txr%^: a a 

^ f57’SjHi ^T^: "^cTN^^T: ^HTW 1 

TI ITfw>|^f I TT^TR 17’qffR R rT II a 

R ^ f^^'WT^^szrfrr^ R R ftJT: " I 

^ ’g % ?=r ^ ^^T7f%Tixnfl:ffxif%: a^mi 

ifw TR^ ’SJTTO^: I 



^E^j. fUf^o OP. 2 Ex coi^. 0 P. m corrected in 0.) 

'“^mrfjrcp. *Exconj. Tr’i:cp. ® ^nim WTftfi: o. 
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ll^^H 

unw^ w ?T g I 

^'Sj rrg ?J^: 11^ til 

^ i|fH^ffTf^^^^3r t{m w?rw #r|H#: 1 

^rf^lJTlI 7( iTT^fftfw ^ ^?TT^ 11^0.11 

^^T^l|TTT^rl^in[[r^ I 

3^ w ^ f^^rf^s^titw: T?f^^^5FRr4 wh: e ii ^0 11 

^ fl ■5itTn^=n3?fT 1 

fmt f^TTT^?? 53 1 

fwf^ f¥^t^TTmm3RT ^17T35^rf II II 

wBjw B 33f^»3j%f%^ u^ n iisi 11 

WH ^J^ I 

?[(^^i^^^aT#Err: iiJJmi 
xrctrft 3 b f ^w TO 3rr I 

^ 0 (c sec.m. «g) ; fingf i tfp. ^ OP. « 

O P. ^ flf» P. ® Ex conj. (» 5 i 1 i: c) 

6 [111.7.] 
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IT^ ^ H H 

f^T ffT^ II II 

ff m I 

f f^lT'Zl ^T II ?Jb H 

f^HT Wm I 

ll?J^II 

WT7^^^^c;mTTWm'^T«sit I 

^”R?f?f w “ rf^ ^1 ^ 7 fi>??! ^flv^^ im 0 II 

^^4 ^rfTigiTr I 

wm\ m f^TOT \m H 

R^T^5[t(T^Ti^T '5r%rT ^TTTf^^TFTT^^lf?: I 

i^c^^T^lTR Tf^rTT IIM^H 

f^RW TmTO^T: I 
f^W?RTt5^^f|rT II II 

^Rlt f^Kf K mJ n 

T?iwTRft^T%7 ^ ^f^if^Tf^Tir ^^Tf:^ i 


^ IRt c. 
®%!r c. 

^ c P. 


^ “R-Sl^faifli® 0. ^ not dear in P. ^ ®t?fW“ 0 P. 

Ex conj. o?rr^f§j%^ CP. ® JifFr; o. 
p ; “sint^^ii c (?) D. 


grr trt p. 

10 


...J^.r. 


i 

r 

f I 'v 
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^FnmwTfrrrirr3|^f^^\ m%\\ 

^TO f^T|c;yT^sfq i 

•Rfroff^rnif^^#^: w TTfeR: mm\ 

"iifw’crrfkTTm%^ iiMb ii 
f|^ f^f^T ^rTTfi^sfiJ 

'Sr^FTT ^\m^[\ 

^ f^\f: TrwT^- 

iiffOH 

nxiH#i^r75i \ 

Wixa rj w^ fk^ iilf^ir 

^ H II 

Wrf^ HT: f^»TOT I 

^?RT>TC^ ^'SJTTR: 11^8 II 


^ c p. ^ “^jlwretm® c p. ® o^iTm: c p. * trfirqnm- 

si^ c. ® "arr^ G. ® »w^« p. supplied from the Tibetan. 

og55ng;ip[ = P; ® ®«T¥r c. ® p. i“^»rR: p. 

G 2 
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^ t 

^ TlsT^fTT*^ \\%^ H 

^ W^ rftwt J 

^S^fTrTR I 

im^ II Is II 

if^ m T(H if^t^ ^rrwT w i 

f^5r^sf^ ^ rrp?'^Tf^’^Tf^ ^ '5R ^ 


ii|q.ii 

^ ^rrfw w i^Br: i 

^ w ^ miz fB^w iiso II 

nfrrq^ Hr?: ^ Bftiit f^f^ffrsnsfB i 

^ W^TTlf^l^Tra 41^ IIS^II 


^ f«n^ c. 

in 0. * »«r: p. ® 

TJTJW C ; D P- 


This sloha not in P. ® TO?: 0 P, but ^ sec. m. 

CP. « o^ P. ’ 


Ex conj. 
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farCT ^St^TTSzrf^^ TT^I^TO: HSUll 

^pi^znirr Vit rnf ^ ii m ii 

^75 mm m i 

I mm: ii ^Ifii 

^-sf vrCfT ^ ^ff’sn: m 1 

ii'S^ii 

rff^^ XTftr|i3I W f^^^TTWt ^PtflrTni I 

^xif^lFn«IT iraW^riTf^ Sfirfl^ ^ ll^bll 
^ fw^: I 

iiwf’^^f%rff^i5^¥n " wm II bo II 

v;fkW 1 

llb«^ll 

iTiifH ^xp^ JTrax^TOi: f^T: fc: imt- 

Hb^ii 

^ Explained in margin of C '?lf?T^. ^ ’qflum^WpWI^ P. 

3Tjf^:c. ^ qnci’l’f’a^; p. ® ex conj. »tnflpsi^ 0 p. 
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H fC5=T^7fr^ \ 

5R7rTO!ftT^’?^ ^ llbJJll 

?fw ^^w^l -qf^iin I 


II bM II 


^ f¥^stT 1 
irpw'* OTi^ iibljii 

fftgT?Tpn^t?T: ^ g I 

TOPTWn^FTWf^^ *^T?S^|f5! HbSII 

ti^: imii 



* Ex conj. fSfairato 0; f^W P. ^ Sic C ?. ® Sic C P. Qnery 

t|l|WPSRP( ? ^ Sic D and C sec. m.; ITW® P and 0 pr. m. 



vrf^Trtt^ II ^11 

rTi#fftsf^ H^T%?=r TflTVn^I^ ^5^ I 

Trfit ilT’frs^ XRT^t II til 


■■U 'l^#T»gf^c. ^ti^p. 3 ITT# CP. ^ 

l'" 50fwcp. ® f%:iT*rff c p. 



8 the BUDDHA-YjiRi'TA OF ASVAGHOSHA, 

fc^'sl I 

W5rT^4T% W^WT in o H 

^HT^S^%rT in‘^H 
^?ppT ^ I 

in^H 

^ II 'l?ll 
Tif^^=n I 

f^x^s^firf^^® inBii 

nf^ftsfw fRt^^ I 

^ 5=TT%|^ ^ Wf=n II II 

iT^Trfvtf^TOfT ^ TTT ’STtfRfHlft I 
ijptfR fki ^ inlf II 

Vi% ^ ^rfw: i 

^(H^; 71 ^Tf^tsfq in^ll 

^^RT^TTR f^^W H W ^f^Tlt% I 

^ Sic CP (but P has Should we read *Rf?l, ‘a common 

man’? ^ Ex conj. ^nfcC 0; P D. 8 ^ C; ?• 

«7v5t;: 0. ® «»i: p. 
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'm^'% xjfhw. m\:\\ 

^ fey fe'^?: fet: i 

ffw ^ ’^Rtsfe m^^ in^ii 

iRfw I 

^feT W'^RT^T H ^fw ^T II ^0 1| 

HTfttT ^R ^W H^«lll 

HRT^t^ ^ fe^rfRferT fe^: I 

^ f| fent ’JRI f^ IR’^H 

Tl^i^ #R fer^ ^^^Tf^’cr: I 

XR^-qT^^aro tq qqt ^^ q RR^fq H 
^fq ^^qqWRra qiR ?RT I 
^’^TRrW %f5qTR^ qtR^ IRiJil 
ifw ^qT Rmqfeq: i 

^TRxrfqfrqi qRT qj^^Tq ^qfqfe: II^MII 
qjqq rrq vqqq qrqqTqxq^TfqqT I 

R qwl'’ q^qqt ^q fqq: iRlfii 
qi^ ^flrqT^qife fq^%sq#^q: 1 
qi%iqsfq ^^q ^ T^q: wffqi^ ii ^^ii 
fqriTTr^qTl ff 3%RRfqq H q I 

^ uwr: CP. ^ ^ OP, ® wi% p, * Tilftfq 0 in margin 
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15 ^ IRt II 

f Wi} ^w: I 

nrrftw: iR^ii 

IRoll 

fr^t% TilHiit I 

fW^ ^ ^ II ?«! H 

^r^^FRf^TWT flrf^^T WT ^ THWt I 

^ frof f wir 5RfN55£n 11 ^^ II 

^ToTflT fcTOTW ^f^T 1 

^1=11% ^ II?? II 

gw I 

^ Fff w ll?8ll 

^ r?Tf^^ ^WT ^fnl I 

HT f^JTl rlf i^rCrT§ f| riffrm II ?M II 

TTrfer ^ '5?# -^TOT I 

X|fTr?I5!| ^ II ?lf II 

«i ft ^ ^ »nJ 1 

^^Ti^f^inf^TT?% W^rr:Tpf% ^ H?SII 

^-qrnf^fw I 

^ ?: 3 i 0 p. * “^T^: 0 p. 


® P. 


^ i^^miHT p. 
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5Rc^^ \ 

% ff I 

^ ^ IIJjoil 

JRrfrT fro I 

f^t^rPTT ^ 53;?^ #r^#^ ^ ii?i'=iii 

^fw '%r^ viif^w I 

55?^: ^T5ErT w^ ^^wt ■^?:: hiJ^h 

Tff^Ti Tif?r ^iTTEiw^mTi^i ( 

^^5=! I 



T?f f?n ifisr^T w* ^w: 1 

fT9iT f^c^'TOTEn: mi Mf: wm'm hBmii 

^mFTwr 

f^lt^Tnrr^tiT J§W^TiT5TH: ^ 

OTFq ^ W S|% ^xRTfw 1 

rfTin ^ HTtet TTHMlS^ II 
^ cTt^tS’?? ■ciT?Rt I 


^ sre wrg CP. ^ c p. » ;ij^ 0 p. * p. 

C in marg. #5ff^?n. 


5a THE BUDDHA--KARITA OF ASVAGHOSHA. 

JFTfw mm w m^: \ 

"tfr ^Tf^ II MO II 

HTWiTT TTlff: %: ’SfMrTT #r^‘Si: II M«^ II 
f^JI^XETflT ^ ^T fk^ I 

^TOifrfw "WT IIM^II | - 

^ rf^ ^iMT I 

f^T in# ^ IIM?H 

wrf^T inf^ 
fHTW ^ ^ \m^\\ 

^ TH irroq n^WTI > 

^;«mT wmt ^ ^ixirs^ nf^^fw ii mm ii 

nw; x 

^T#lr 11 Mir II 

f^T®Mrr^ w ^ i 

f^f#^T?!FTWTWa# %7 TOflir i# IIM^II 

^«XT^CP. 2f5TWT«CP. 

®5l3«IP. 


® fwt«t c. * ^usr: p. 




BOOK VI. 53 

^ iiMbH 

115T I 

^ mw im^ii 

?T ^lWCT^5r^S«pT^ \\%0 w 
iw^ w ^ fl^f^ ^'^ I 

w«#^ ^ TO \\%v\ 

^TO TOTO Irf Plwt^T^ ^^WH^Htf^H 
TR'^S! I'^'^J! fTW: ^ TOTl i 

^B^'% %r -^nm a a 

rTW: f TJTO ^ ^tfw I 

m?i??% ^T^% ^fFTRin^ a a 

^ HW: ^TlTTOf^rT^fw^: | 

TOT^ 5g«ITTO^ ^Tf^TOl a l{^ a 
rTW^T ¥i#ft rf^'^ ^ifw \ 

3BlfN^ Hw: 5FI ^mw ^ 

aljffa 

>1TO T^tt^ TOt 1^ ^WT«lT^Tqjjii« 1 

Hwt fro^ ^ ^iwt a l^w 

® Ex coijj. 'SUfw: CP. ® The Tibetan reads iRW^TCTf j 

^^RSRTgTCP. ® P. ®«^ 0. 


^ 0. 

see Appendix. 
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^ vfflRori^^ ^fk f^- 

3It: iiifbii 

lrf?f ^TTTT W, 

^A: II If II 



BOOK VII. 

Hfft I 

rTTm^ f^'^fm \m 

fewT ^ 53^: I 

f^ftfix: II? II 

»Ti^ ■^fffesxiift: ■5?m:^ ^frrrq^X^trf^^fWT: I 
7rTx:TraT5XT:^ w ngii 

■^wm wi%^ ^Hi I 

^pqrft!^ f|r^f>X5pni^ ifm^Tftlll^ ll m ii 

^ ?rfk?^ffPFTi^hx ^H^gwfix^T^Trw i 
^sf^ ^f?rrra^^: ii^ii 

W^ II^I H 

^ ^ ft ^ II til 

^ OP omit :. ® “fsr p. ® 0- < c d p, mth 

in marg. in C D. 
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ww: l3C!?TfWT 5i^?r i 

ijr: moil 

rPTlf^TOT^ Tf^ rT^^?!Frt I 

rTXlfe?r 4f^^5fW II II 

^ ^ 511% I 

rRm^T5=ltf?T ^ i nfrT ^ ^ H^*. II ! 

rmt fi5nf%: rmtf^iTi:: i 

w# nmy TO ^ m?ii 

^^5RTR tiiJxfVr #N i 

il^FR f%s^ % % TT^^T ■^TOTT: 11 II 

^^3%?! 5fHfw ^ni ^1^ ipnf% i i 

^11 ■^if^ ii=iMii I 

w^TiTrTOif%33^s^ %f%ii^^m^rrT^¥i^: i 

;|prT x^rf rm^ to ^ mlfH 

%f%TOflR^RTTOT^T fi: f^fw I 

^ ^l#gm P. * Ex conj. HfTtri" C; ^n* P; ’^iffl*’ D (contra metr.), 

® p G (»^; O ). •* ^RT Tlift * P . ® o adds in marg . ^pJTTSI 

JltW . ® r»W 0 . ’ Ex conj . IHfS C P . 
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^:%r f| int ii 

^’^W^sfx? ^ ^Xm^TW W^^W 

wxra Y(m: ’Cfif7 ^ I 

irfOTTX^: 

IROH 

fm ^ f^^'^ ff m ^ ^tfrT i 

^ f^5I^T: ^ \\w\ 

wrsfvi^T^: ^Tiiwt; \ 

IR^II 

wi5Fr?gf f^i?i Tii:’i!!Tj5X^iHT n^?! \ 

^rf ^ 4tH: 1R? II 
irWfw ’s^w^xT^'^fH \ 

q^s^Hrt: ii ii 

tt JTf|w ^ \ 

ml: wm^ f Tim ii 

f 'M^: 'sy^^kw i 

^T^ffT -TOWk ll^lfll 

^ “t^: P. ^ f^^P;'^‘^C. ®f:5OT^OP. ^Oadcls 
marg. note X|i%. ® oi?T^ C P. ® P. ’' 0 P. 

[III. 7.] 
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fit Tm rr^rif^^T^ n rs ii 

f rT^T^^^TTiilxTrftT f I 

^ ^fq ^cmj- fw: viFiiiq^T^TX 

i^TrC H^tll 

^:%sf>wfqwq f q?rif : ^%sf^ qiiif itsl^fq: i 

OT iTOm ^ TiTm ^ ^if^fq: II ^Q-II 

wmf^ fT^ ^ •qt^qWftr iTTXTFTq: II ?o a 

^ fl q^^^^>=n5gr'qrff^^t ^ ifNfTre i 

#^TiTq^ ll?<=ia 

5fw ^ fr^ff^^ ^ 1 

wwt rrqtww 33 fk^ ii^^ii 

^un^rTT^sTTf^’^iti UFFi TTf;# II?? a 

i 

Tift^izr wm^° HFrTwqt'^^HHTwrm ii ??i a 

q% ^^iH^iirqTW a ?m ii 

^I’rrsrrflcc, ^H»!?if?rgp. ® tncr^i^J p. andso od sec.m. 

^ P. ® ®^ir 0. ® P omits. Ex conj. 

P;®’!!T%WO. ® Ex conj. C P. ^ trfl’^® P. rraff% P. 

’41«^s<< 31»1, 0 (D has ^ as a correction over •^), 



BOOK VII. 


rf#r ^ WT’^ 1 

W^{f^ T^HfrT Tm^ II (I 

-qfeT^ W^: I 

W-^t II^SII 

^ in^ I 

rTOTf^ ^tffe mw f5T5Tlf^fr%fH%^TJT^: ll^bll 

^^TJ5ff%?:f^^: '^t flTT^l^ ff I 

HXTtHi WT^^ TT^^5!T5fT ^l#f?r^lTl|(^^^fw H^^ll 
*ft^Tf^ irm5!i|rn% I 

f^Tf^ ilijoii 

Xri^ ijir: ^^f^^lrft: I 

5f fl ^TT ^f^^ift 1^?! 17^11^ II II 

^ W|fl ^IR|f^iTrS^ mW 
rrti:^T^ wfrf^mTrufffif i 
^^wrr wr»i^ ii ii 

#■^^15 ^ imfT^T^m rTTcr%^^?=r i 

iT^nwr^H ^TrnffT^: ^ m^T^'JrrniTTiT’g'^^ iiiJgii 
^^J|rfT ^51>nftr^Tfwf^i^^^^T77TR I 

Tifw Tfifw: ^Tjmj^Kfkm ttpt: h jJm ii 

"C adds as a marginal note ^ Ex conj. 0 P. Of. 

vli. gi. ^ C. ^ 0 adds as a note '5W. ® o'eit P. ■' TR^® P. 

■ 12 ■■; ■ ■ 
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jfim ^ #5ifw ^ 118^11 

Tj-q 'Sjwi’pfwl^ #<f^WTT^trTr?T5^ I 

^ITJEJnfrf wuf^ w^m 

g w" I 

IliibH 

^ ^Tfl^ ^ -qlr^fH I 

■fejwT: f% iFi^f^^T: iiJi^ii 

Wifi ^ xrf^w ^ i 

rn?%5!# imoii 

f irt^: 1 

\m w 

#7^1^^: ^ ^ W5?Tf^ \ 

5^3tTn?r5fff f^ f^T^ TrfwTf^itsto im^^ii 

w#: ^ f^^frT® fl Tin’^H: I 
^T II M? II 

H|fl^ ^rf^HT ^ 3T^ I 

^1# ^^rq[7:Tit ^ %rfl! II Mg 11 

^T #KfwW^ ^ I 

^o’sfTir:?. ^ Ex conj. c ; P. » farP^At. 0 P. 

>?^p. ®fw^cp. ®TT^0- ’ffp. 

®Ojfwtc. 




BOOK VII. 6i 

■f^'^Wt’^ WT!3T^d^ f€?Trf^^ I 
"fl ^tn^frr ii ^% ii 

m iiT ^?[Tn ^rf^ ^ i 

IRTOlfw rTrCjf^^T ig^^iTS^^TT^ [\ ^m 

wif^fw iTHt nf?T#sr fkM i 

rf imbll 

TnTI 

^At II ^11 

’ wg p. ^ "fijir 0. » ^n“ c p. 





BOOK VIIL 

^tff x?f^ 'sit^f^q‘1 jl cj n 

W»TrT| TTfi! :Rf '^t1%tTT \ 

??n^ ipH 

ri^ ^?=r '^fm: m 

^^rNwtsTir^^wafTf^ ^ w®^TT ^'^^^WT^ii?jii 

Wift f^5f TRWl^l ^3r|f%jnt5R?n I 

f^?fTfif '^l II Mil 
^f^rf , 

WRlnm ;C^TW llffll 

W’Rm it h^h 

^fWOsec.m. ^SicG\ P. ^ p ^ Wl^- 

W 0^ ® Ex conj. HTTM 0 P. ® 0. but corrected in margin. 

P. ® f^i4*<HP 0 p. ® ^o 0 . 1® «ir c p. i ■ - 


BOOK VIII. 


l^T II I; II 

^ l^w: ^^rT^tr -qf^ i 

W IW^qT^WrTTffWtS^qf : ll^ll 

fTW: ^ m‘J=( vcf%T|jftS^^^T5q^5.^ ^ I 

f^3Flf%Tf^fH II =10 II 
^ i%^5yi5I ^ 5 T?tt: ^f^qfw qf : I 

■qrrfi^i: ^%o5 ^ uTt : \\c\<\\\ 

rn?T J7rf: ^ ^ I 

^ifk ff fw 
m^ii 

fc fq'qfirT ^ w%^ 'm^ ^ \ 

71 ^r[ ^ f^rlT II «l? II 

^5f: 3i^T^Trr<5yT: ijffmf^sanRT: \ 

^ fq^T^-^i;^: ||e|J^ II 

'^7( ^ f%^TJT?TO; I 

5IWTXT'^qTqrf%7TTTfq'q^qST^WT^eW ll'imi 

f^^'Str ’^Tf):j^^ ^jqTc^q ^■^ vi^fK II II 

f^rnfTTFra -^^qt i 

qrrq ii'i^ii 

^ ’strw’^: C P. 2 c. ® 0 . ^ Tjft:» c d 

(corrected in 0 ). ® p. ® ®^rf^ ’q 0 . 
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Hw: wxm ^rri: i 

fTO 5fe^%^T^Pjf^rTT: inbii 

•^f^m ^5=lTfWrT:fWf^#TT:^ I 

ajirfl^mfCTW IROH 

^ WrCT 

W.® Il^'^ll 

-^gr^: ir^ii 

" WiR ii ii 

tTw: mmi xi^^WT ^<5yT i 

iTifF^%sWr: fw^ f^%?T^ I 

f^: I 

^ written in C OTer’^. ® «:gfsnB#r: 0 P, corrected in 0 to o^SW:. 

® P- ^ Sic 0 P. ® 0 P omit :. ® W^“ p. Sic O P. 

ijfV^ cn ? ® Ex conj. Oil 0 ; o^fT P. ® Ex conj. f^ltfo 0 ; 




Mi 






BOOK VIII. 65 

ftfitf- 

c^n^iRffii 

mm xxi^ w^t ) 

TO \m\\ 

TO'^^f : eWl ^ iRtii 

?fT mw, 1 

Tl^iTOWT fri^^f^TW: iR(iii 

C\ 

U?oii 

Orf^ m mi ^ ^ r 

^T»i^ ^ *4’q% ^ ^ TO ^ to: II II 

^ 5|TO fm I 

® fro^ VR ^TOT^it ^ ^ rrar ^ ^ II 

fii^'^!i'' TO57 m^ mi I 

f^^wr f^TOTTOiT%TO^c7 1 

^ w c. 
® f«R^ 0 . 


^ Sic CP. ^ 0. ® inaf^: c p. 

® ® 5 irr: c p. ® f^w® c p. 0 . ® p. 

Ex conj. W^® 0 P. “ 0. W%€r P. 


K 


[in. 7 .] 
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nm fw: ii^mi 

■5^1 fl I 

'^m Ti«i?T7Tn^w^^f5=i^?=rTM 

f^^TfrnW^ W^SW 

^^l ft^wrsfti ^^m^ I 

5ifrc ^ lip T.rfT^i:'pii?bii 

^TnJTfTTf^pU^T^Tft f^ ^^T: ( 
3Trf: IP ^ ll^^ll 

'^?=rri^T® iif^T|37if^ I 

1;(J^ g f^^Tl^rflT ^ ^ px ff 

w^o H 

^ p: f^fr I 

^^TTif^iaipT? 7| ^:i5H^;5y \\^<\\\ 

f57'5j«T i 

ip W’ft w^n 

f^^iftg ^Ttftr 71 Tt^ Tif^ \ 

^RTOT W"" ^Ti%ff Hff ‘^f^’^^rpilJj^il 

ff WTTRfu TT^^iJRTr %i:fxi I 

^ iniW“ 0 P. 2 om® CP. ® P. * ^T p. ''"’ E.'C conj. 

’?RT^ in OP. ® gw^niiR: p. ’’ ^shf^gi ' ^c op. ® trf^- 

w® 0. ® 4j® p. ^‘’^: c p. wn^: p. ^® 0. 
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^XTTrR II II 

^TfrT llgqil 

Iffm xnf^ rTHtsfq^^ 1^ II 8 !? II 

^^Timwtsfxr ?R 5 ^^^=rT^l 1 

W^T ^ f^^T f ?!^Sft?1% tj^W T H 8S) II 

^ rr^ 7T^sfqt% »ITOt llJjbll 

ff^Wqt ft^Wl ^ rfTOTri^ Trfw^lf^t I 

f tit^^itw: ^ff^w’irr: \\m 

iffr ir^Fii Tiirm??: to: i 

^ f^to Ti^^rrn'i to't imoii 

toi^’CTT'feT^Ht^^T Hw: xr^ififtm frfbt ^:f?H?n \ 

totr^ TTHTH %ri^# WJTT^^ imc| II 

^RfttosTT Tj^sftiWT: 1 

®xi%ftm^ ^ w^ im^ii 

TTftoTffTT.T^^^ 1 

^ p ; rT^T^’I'^f^® C. ^ Xr^ P. ® fif:’?® C. 

■* ®ft c. 5 oilfo CP. ® Sic MSS. (cf. viii. 75). The Maliabh. has pracerite 
(pra+vd+irita). 'f strf^J^ieSWWIi 0. 


K 2 
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i|rr^s#T fl 

^frtwi=tf^ ^ m® ^rfiTOT: mm 

€\ ^ 

^ ^f^wfw IIMI? II 

c^T ^ »Tf^W: I 
H^Tf ^ ^ TOT^ft^fw H II 

WR I 

cR^ ^ ^cft Tifiw^ im bn 

^fec^yiRr 

c^wt: imiiH 

lifi ^vi'^^m^f{^^v( wniT^T I 

fT^ffcTy?^^ f^ii^T fro II %o 11 

fwts^ i!% 

^frr ii!f«iii 


^Exconj. Tlf^C ; irfWP. 
m p. ® 5erf^» c. 


^ ^if^T 0 . 


^ Ex conj. a^ CP. 




BOOK VIII. 69 

^ T?^w 'N^^fw II II 

^ ^ i^'^ vmfk i 

%’4 ^ Tpm Ti«f: fit^sTsiT'^l 

Tif 11 11 

^ -NhT TfTT ^ HT f^i^frT rr^ ttf^W: I 

1!^^ m rTTflf^ ^ HT? ^ II II 

^=r ^ ^ rT15R5^TWT^^SflT I 

ll^lfll 

^^ftfI?T Vif I 

^it TRf^^ TjTf: I 

lllf fell 

TiTnf^ 3|^T^ ^rawftj m ffT I 

^ ^#fT lllf^ll 

ff m ^FTWl ^ ^ 

%i iivsioii 

HTO^ W ^l^tTOT I 

RfRfW^^ ^WT^^t: ^RW^fWT 11^=1 II 

1 Ex oonj. trf^ift C P. The CMnese supports paratah, — ®it P ; 

Cpr.manu,;kitnotD.) ■ ^flif CP/. O 


1 “ 
( 
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^Fm ^llrT^Tc^ ^TT^: ||\9^ll 

fkWR^ ^ ^ %t I 

TOW ^wnf^i^T Tr^^fw: ^Stifrw \m ii 

Hwt 5||w ^w^^^wt® iriftw: i 

fw^ ^TfhTcW;# f^cWcWn? XJT- 

f^w: ii^iiii 

w^w ^ fw^wf^ ^ ism^ fair's! fw i 
35^fw% ^ fuw: fw^sfxT Tit- 

ftw:* ll'SMll 

rF^m -WT WW rm W ^ |jW -WT ^wtWTO^ I 
fl WTOTO ttftw ^ftaiT^TO «$W^T- 

f^WH^Ifll 

5J^T it HHK 1 

mi ^wtttw! %% 37^S^^T,TWlTW^TW7-WTf^^ II^SSII 
Ti^nwt: WTiwri^ i 

fwtTn^TOftwTfw ii^bii 

TTWWTO ^^TfTO%r^T^ t ^ I 

Tit WWW fit wft w wtwwrsw: f wwi^^ fttlw i ii^<> « 


^ W® 0. ^ ®«f P. ® So C P here and x, 3. * ®'«h3^® P. 


® ®’3ft^»frf3frf|(fr p ; ®iits!?gf$:fftfi7fir c with 

® Sic CP. Ex conj. P; C, 

Ex conj. 0 P. 


the 

8 


f%^TO® C P. 


dotted above. 
Sic MSS. ; of. sup. 52. 
C. , ■ «if C. ■ 


11 


BOOK VIII. 


71 


fi w fmw^ ^?f Jifw fmmm n to w 

^ 5 r ik^m 1 

^ H b=HI 

’sgrff^^^^^’NrTW^ mW^ ^fWrm » 

^ TT II t^ II 

f^fwlt We % ei^ #f I 
^ We^ ^jftfne-qiei ^7 fi 

lib? II 

^fq ^ ffrqrf ^ rT^I em: rl^^: ^rfeiTFI \ 

?T ff ^ e ’^Wwe^ ^^siefe ^lef^ fte 
iibjJii 

qf^ g ?jqt ^ -qT^t I 

1 le^ WT^^ rTe^^ wer rrer 11 bM ii 

e^TTfiefe ^ we 7 TeTT|rTfew ^ f^efeuw 1 
e ee iRifw^ '^rifH c^eei ii \:% u 

e^efefw e^ 5 ?n^eT'^ ffn^i 

^rrfefw e^^e: ?|-q We 11 b^ 11 

iffT efRiT^siTt^Tf^HT^ een^e: 

e’!; iibii 


Tf??.P. 


^ C. 


® wfw 0 . 


BOOK IX\ 


rfrf^^T I 

^^ 5 =r r!!t « 'i H 

iri* 

HT xif^^ f^l? ^?=rTf^m WT^fq I 

frTO^ fl^T H?H 

^ ^?T II ?i II 

fro® W5^ IwtTT^lw vi3(T^7r% II mi 

ws^Tim^ ^^?sf H^ii 

®TOT^W^T|T^H«l "iM W ri^ I 

^ ^ITW: iisii 

“irim fTW# f^fNT^TOrlT rT ^c^W I 

1 This hook has several laotmae. ^ “if 0. ® C. ^ f^l’^I^ P. 

^ P. ® Ex conj. C P. [The Tibetan has grag, ' it is reported/ 

H.W.] ■' 'WT^“ p. ® rruT^?j^ p. ® irereg: o p. 

^ 'STTf; Cpr.manu. " 'qT% 0. Sic 0 P. Query ? 


BOOK IX. 


nM lib II 

ww^ T^^iwr \ 

w sRprrn*^ tTO \m\ 

Tilt I 

TI?q^itTOW ^ ’qrlw^ Hfe: inoii 

^rfT«l^iT^f^rr^?r^ I 

’FTf^qi^'' n«i'^ii 

“^FrfK: w ii ‘^^ii 

iTTf »1W1 ^ff I 

fi?K Tmi f5=l%l’ in? II 

irfw ^ ■^fTi I 

^it^iwf^irfHH^T ^ inHii 
fr^ff ^^fiR TifFir^Tf i 

^ f| TH^ f<?yfi^^if4iffw inM ii 

^T ff I 

fTFn^^if^T^ir^r m i 

^ Esconj. ^TTt^S CP. ^Exconj. ^T’EHT® 0 P. " 0 P. 

^^l|<ft?i P. = C. ® P. ’ P'S!: 0. ® Ex eonj. 

C P. ®^P. ^®Ex conj. |^: 0P. ^^ f^FC.P; 

frn^C. 


L 
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ins II 

ft in t il 

trft^#TrT%: wrft in<iii 

rT^ TT^: IROII 

I 

ft mi I 

^mn^^ -SR TRi II II 

^T#T I 

irfft^R %|?T ffr^^H^rT^ IR^II 

m^^^ wm" T? 55 rfiT I 

* fiWRfTO*! qt" irBii 

fit ^ ftf: fjT^R II II 

^ft ft I 


C. ^ WCP. ® CP (Phas ^0). 

Ex conj. C P, with hiatus marked. ® Ex conj. 

‘•'^jtr: 0 ; o’^^rrarip. 

11 ®?! P. 


^ “ ^*1 P, with hiatus marked. ® Sic C P ! 

*"%?■ ® wrwip. ^®3fir: o. 


BOOK IX. 


ftufiRi srart ^ i 

^ TTt^T ^ ii^SII 

^ ^w ^WT^iHrrpr® * * » 

W ^T|t7 ll^j.,, 

WT7:ftT#7r I 

iq^’^T^ifrr tfsw:^ ft ^ IR^II 

m fTr%^ I 

w^t xrfwfTjrf^R ii^oii 

rR^Jl^W^ M^ift % TRfk JffHTO* I 

4tHwis?T tm^f^ w^h ii 
5f fm ff i 

I f f^^fq mqfk n^n 

^1 ^ ^ fkq ^ I 

^^f mf^fk II ^^11 

^ ^ ffl||T I 

f ift ^ 12 :^ mw. 11 11 

®1|f® CP. ^ Glossed in C as MW ? ^ A hiatus here in CP. 0 gives 

only The W of c not in C. ^ C P. ^ A blank in the MSS. 

between ©ifT and « The MSS. have a blank between ®iPR and fC 

Ex conj. The MSS. read with a blank after it. ^ Ex conj, J|[fip}^ 0 P. 

® Ex conj. fjOTfxr O P. ^ C P. Ex conj. ^wFnifn 

P ; ^WT«fTff% 0. So P (perhaps :£f^'n;) ; f%f% n^fft c, ■ 


Li 2 
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\ 

init 3R: # g ‘ " 

^fk f?sn nw*! %Tfti gsi: innfH i 

»ti^q srat % s^: Ml ?!, II 

»T>iTfir^fw =*= * ^'MT^ i 

'm'^ II? fell 

rT^^c'Tt ^’5! I 
OT 57 ^ ii ?<J«ii 

^ #5T5l?|5T 5TCjt^ '^^'i I 

itl>Tm ^ IIJjoH 

5rT^5^;^ ir^h? f^%5!! 5^^ i 

xrriTfw ^ ftei[w]“ * * * * * ii^i‘^11 

^RT 57T^3lli;W llJi^ll 

% 5FrT^ ^ 1^ ^1 > 

^ Ex conj. «%^ 0 ; P- ^ Ex conj. ^ "" "“ fH: CP. 

® Corrupt ? For the Tibetan see note in Appendix. * 0 P have a hiatus after 
down to C P have a hia.tus before I conjecture ahUvi-* 

dhau (cf. PS». iii. 3. 44). * C P, hut 0 has a marginal correction . 

'f Ex conj. C ? TT^JT P- ® C P. ® ’ff C P. Ex conj. 

0 p^ 11 1^ p^ Uere follows a long hiatus in C P. It occupies 

719-734 in Beal’s translation. €. 


BOOK IX. 


fqwt ^ ^ ,1 „ 

mm^ ^T% m\\ 
^?THtrs^w ^ %f^^T|^TOlfw %f^%^wirfw5rT: i 

^ ir|f%: ■ci^#|‘ rf Bnf^%^$’5rBrBFrarTTwts^ Kt^: iig^u 
^fw %xt ^ ^ 

^ticsFTrxrT Him^ xiffw iigsii 
%fw»^TBTf^fw ^ I 

^ sfq Ht% VRfw IR1>T: II Jibll 

^f^??nB!t f^TBH: xr^Tt: fxrBifxRfB %b i 

j|wt 1% ^T^r5PT%B ^ ® B^T wyi^ifw ii mo ii 
^nxnft[X[T%B.T^jB^T® »Til»TB55B mm I 

^ ^BT ^n: BrMi^^ iPR^: im«) » 

W* IIWfB B^^!?r xjntyf^BIT BHT I 

Hw^b: T^ B BBTO&sfw fBt wmi \m\\ 

B'^bI^B^BT^ BB BBtB %SB: I 

^ C. 2 f%^: C. » 05TiP. 



* Ex conj. 'qrni: iwjfflr c p. 
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%f^i^wrr5TfTr^^ miM % ^ i 

f wnHw 

7T^: ftHWHH-stt!: i 

«HMII 

fl KMlfH 

Wj^«j vrf%;^ ^i^^ %-^ ^in I 

Tjc( ^fn’R^^T’SJ^ TOf^-q^ MMSM 

qx q q^ ‘ 

frqxfqf^m^qqm?TqT^'^sfq^»^: ^1 qq«i: HMbH 
qqtqq^sfq ^w: tJWT T3x:3FNftq: i 

rrqi fqqf f!TOqfq^'^q?7T^ Tm: IIMQ-II 

rjqq ^^T^fqqfri|qT# ^it qf^ V 

5fwfq>ji^ ^qf^qiiq “Nq 5BT^fHt.fq^q‘^^ t^o ll 
qqfqqx qqqw:q^tqT qqif^ fk^ qqrn^iftf: I 
imj^ rii Htr‘^» 

fq^ Txfqqit fqq fiw %r q^q: « 

qng*Tqq^qqq;qffr^qT fewt TT5^ iilf^ii 

c. 

5 Exconj. W5W- 


1 ?r^ rTT omitted in P ; rJTH not clear in C s WURl D. 
® saTirfH® P. See note in Appendix. * C. 

UW* C; '^BJlirTO'’ P- 
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^ ^ ^ 

ira iTTOT S!^q-^ ^Ji‘?jtNnfiT fqfttjf nisi, 

^ ^ t TO?H . 

mm HlfMlI 

^ mmf} iiiiT!i%% ^ ^^fw II ,1 
Trfw ^ ^mir^iifH; f5=r^^ i 

“q^^iT^ %rtr^ fqft^Rr% i 

^si^rf # 51 3f]fr^Tj^!?x5rrr: h |ti{ 

^<!5W fFTT^^^ ^ I 

Hw. ^H^Tsfr i 

^Ti^: n^oii 


Bo THE BUDDHA-IURITA OF ASVAGHOSHA. 

tlStW ftraiHW<W g 

RR' 


1 Sic CP; <»W ? 



book X. 

tnnn«: i 

^ >mi ^ 

^ ^jftiw ^ ^ ^ ^ , 

TT^T^T^ 5fnt Tr\ ^Trf: 7fT^ H ^ ,i 

fTT^T^r^ ^ p^RH'tRT I 
f%%f^ ^ 5I;TO^T50‘ w^w 

ft ^ IT# imm TT^ TE?f% 3itS^»T^I 

^ ^ 3Fi^ w ^ ’^rtriEnir ii {{ ii 

5lrf: ^^«yf I 

w J iT^ 11% i 

"^n*ri%3ITOTTfi7 TT5rTT% ^1!|t cfT I 

^ ^ TO H^ ll 

fft cjy^n? m qfw m i 
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rT^ H t II 

xjTT^ ^ il TTrT^T?^ H'iOH 

^?T Tit ^T Tif^^T:fT5f^ ^1 ^stofi=i^*tfw I 

^ T^ Tmf^rft II II 

im: T^wT^if Tmm nmm • 

f^irsmt n nfrrnwTrT H^??i^4‘g^^sT^3T^i!:ii«i’^ii 

Wc§t TJy^^TTin'^^’s^ i^ 

® in^lTf^ ll®l?ll 

^ ^ "ij^ ftit* f^f^ I 

TTTf^tf !T^T«I^ff5I Il'IJill 

53 ^5^ II “IM H 

^ i:T5np[: i 

#T|««r Ti^T f^^TfrgriR* ii h 

lET I 

1 Exconj. C; WTIT ^ ^ ; Wm ^ ?• Ex conj. 

(Of. i. 65, c.) ^ 0 P. [The Tibetan has ‘ smin-ma mjod-spu-dm beas.M.e. 

bhra-toa-anviia. H. W.] ® Ex conj. C P. 

« o^qfr p. 6 -Bpsf^ c. ’’ trrat P. of- «loka 17. ® ^»IT®ICP. 

® p. 


book X, 


H 



1 


>ti>ljT .nWfy , 

inwRTOra ^^ri^igaHfiRTO^ ii=ibi, 

af^: IPSTOT^ ^ 

H srraiit atra^ ^fi:^: ^ vr^msi i 

« ^T'tJ^ish^^ ^rrer sjxj jR:grRntTRtJrt « ^o ii 
m: 1% ft!?5nr%s# fiiw^ trar i 

TRi, ^ „,,„ 

Jltfii: “TO IT >rai:‘ ^ ^ I 

IB m ^ TOnfts , 1 „ 

fW ^ BB B# ^TI< I 

'HB ff ^ B!raratiB’imt%ic t 

fW' BTOJIpR^ BB Btf Tt 'Blf: TOSH'S IIT8II 

BfetTS THB Sfs tip S tfrffHfSf^ firai^ , 

H S TS*r Htftg HfH^^iJliltWEHffSTO tht IITMII 
^ s ^Ttr^SSlSTO: BSHSiHSrrft’ STOST I 


' CP. 2 So D ; firr^trf^ C; fin: irfw p. ® 

Opr. m. ; D. ifWHt P ®'T 7 • m^w 

r. Ex conj. ISflcll G p. 


C. 2 O^lf^ p. 8 ^ 

®l%¥rer 0 pr. m., but corrected to ^Tff^ in marg. ; »^%T!rrfW I> 

M 3 
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mi ^ %. II 

f c^rjf^rTRT^^tl ^ Wsf^ I 

f^TfT^ iRvSIl 

^^351 Ttnrf^ f f| iRbii 

^ IRQ.1I 

rlf^TSCfi^ TTlffe ^ ^tif^t^giff* I 

Tltmipt^fttl^ fl ■%' ^ ^ 

ll?«HI 

^T 5iTWT^^^§-?Rrfq ii ?Q ii 

^fw vfAw% \ 

^ Sic CP. Should we read (neut.) for ^ Ex couj. X^J 

0 P (®^; P), hut in C the it of shu is in later ink and faint. ® “fR! C. 

^ C P. ® Ex conj. X>{iSt CP (“JTT P). ® So CP. ®'ehl'H| ? 

X CP. ® “Xfilxn^ C. ® Sic C ; P omits ff . Should we read 

Wtwit^ 1 ? c P. ®git^ CP. CP. 

Ex conj. wrr3n% c P. 1^®^C; Xip^;p. 


BOOK X. 
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If?: mfkm 11 h 

^ P[Wrf^i|!TT% ff , 

^TJ?T mi ^tr?T II ?M || 

^^fr? f^Tr^ijfw ^T?!?r^wr?iTrT?TO%® 1 

^^57 ZJI^ ^^rzrrj^^ ^ ?:?55rifT ^ ii^^n 

fTOl^ ^mKfr^^T's^tfw ii?«ii 

ff mt 7t H^tll 

f^4% W^ ^l| ix^ ZI5r^ ;il^ ^ I 

ff rTT^ T?;5i?rT5?fTT ll ^^l, 

ff »TfH XTrfT Tr§: Ijf : II ?Jo It 

T?iT^TTffT-#viT^^ ?i: p ^iqx% I 

TTEf^T ^ ^ ?:T5r^:3: liFTT#^ 

ll?J<^ll 

^ ^3T: inoii 


^rmr c. ^ o pr. m., but Jii written in tbe margin ; ^T3^^Tf% D. 

•nPf C. CP. ® of^ P. ® So C (it originally had magadkipatir, but 

the i is struck out); ^ ^ ???rKnmqf7r^ P. The line in C wants two syllables,- 
could we read 9 ;^ Cp. * So 0 P; »5f ? 


wn^ m\ 

t(^ fii^wr ■crfr^i'^j mi ^ h 

^ ffTsfir I 

fm ^trtTO^ren^ 4r^ h?h 

% ii^T TTf^n: I 

fiT^ rTPTtfW ^ ^ 

i5ci ^ ^ cOT ^ I 

^TOiiTr^ 5R^ifw wTxi imii 

fpin ^ I 

w^> I 


^ ofti: 0. ^ 

rjffl "hnrmwfifl frnm sloka 


Ex conj. f^fT^ Trf^rsr C P, wliioh breaks tbe metre 

TTs »■! ^ m»i_ -j * 3 fSTSp'raiyT'fS 


and 


* fqfl^T P. 
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IT??! i 

5T tncr%»^sfTO#fiW«fr TO M ^to: m\ 

WHTfi^^rrT fi ^ ■Jltfw ^ , 

^ifJ!rFi ■% ?rT% inoii 

wm TO‘ i^ciH 

TO^-iir xiTt 

f^ijf^^f^ xnfrfitHtftrft^T^TO in^ii 

^sfir ^Trf5Fi;5?[mg^rsftt fwm \ 

^T^W^TIITzr^rar 

^wfq tT5q \mn^ Wff^ ^vcTOF#' i 

?7|^: TOW WH^W 

^TifT fwm m \ 

57x4 f^^TOip: m\\ 

^'kiTO ^ i 


^ p. ® iT^ c. ^ wmi p. 

^ A gloss in 0 adds ^T* 

C P, the anusvira is added in later ink in C. 
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V<?7^£sn2n' - 


5fpratsft? mv 

^^m^^ fTff%?TT ll<=ibll 

- - — ^■.■^■^■■■.^ ..r^ .*\ 

fm^ Tm i 

»t|t^ #r^w ^ ’fi: \m\\ 


f ^ ^ II ^*1 II 

^Ei^ c?aiiT: ^ Trfw^rtfiT mt \ 

€f\ 

^TTOT5^ ^rtf^TT^^'^ ^ % THW II H 

^^TEi ^ wiTHTti ^Fr?Ei^: xrfi:^Tfw i 

oyt% ^Tr!;iR?ii 

^TtfR#r f^^irafw 7T ^tfw ^ I 

Tfw: Fnf!^ iR?{ii 

'53 miTmi fi^3 3T%3 ^3fw WSTJ I 

tTw; Wfrl^ll ^Mll 

^ TT^3ld53»3T3%«r: ^T3K3l»5TW33fw I 

lTf3^irfi!3^^ 3?T^ 3»^Tlll3#r 11^1 II 

^ wrf^« 0. 2 Ex conj. jftJTni, c P. ® Exconj. osTTcS^ CP. 

* Ex conj. *I^T C P. ® C (not D) corrects this to 4||<^(^tt. ® Ex oonj. 

'S?^ CP. ^ Ex conj. CP. 
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^'^TRlxi^ ^fw: ^Tf^ll ^5» ll 

f*KT ^ ^FK ■g ^i^#r5lf>To^FT^T: I 

^1 ^FHrF^Wt ^Tlt II II 

^n^r^f^RTfq Tt 5iTfw ufTFT^^rm i 

^1 TOTrf?^% Xfm WT?! IR^II 
wIiW: nxi^ftr^M^TiT: ^ TOfw i 

55TOtF>^»rafw^ ^%T| xfw> ^Trl^ II ^0 It 

^^TI?Fr^ T.^: 3^Tft^||^c|l| 

f^fi I 

^irfT?[f%^*TOC| '^TTTI ;|jF: ^Tf(^ II^J^H 

^ ^5J7Tf| ^FFiTTJ^fFftt^fr I 

^ Xf^l ^!rTi!^ ||^^H 

^ jfTFtfiT I 

^^^TTnn’ftFCfW^^ "^Tlfw ll^Jill 

f| ^ ^Wf ^■qrqFxft 'STc^HT: FHffT \ 
^i^Tmm^'m^T(^ f^nT: TiK^fw ii^mi 

» '■ , 

^ Ex conj. O P ; cf. Beal’s Chinese transl. 866. 2 ^ p; 

® Ex conj. «#g: 0 P. 4 gjq^n^ OP 5 ^ 

®TT3n^ CP. 8 Ex conj. CP. Oif C. 8 Sic C P. 

^ Ex conj. Pl<*WI«4ti C P. 


N 


[in. 7.] 
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ff ^T% irax^: n%\\ 

^ fl I 

f^^f^TWT^ rft'^ I 

j^qTf^ ^SVg^lTFTn^: H^- 


^ II?<IH 

f^^iFn57: ^TrflRT i%n ^ 

i?^i: fl »TPw^® iiiJoH 

^ ^wr^wlsf^ ^ ^ \ 

^ HT^T ff T^n TT \\^v\ 

H^fT ’5fi% {\^^\\ 

’’iwifk ^wt i 

^#rsfx? ^^tfrTfftsflrr® ^1^17^:^: f^: Tjf^. 
^T l\t^[\ 

^ *?i; OP. ® sit^ CP. ® Ex conj. ^3JT CP. * ’TOXfW P. 
® Ex conj. ;^TfH OP. « Ex conj. 0 P. 0. *11^* 0. 

® iftr P. 
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Tf ^ ^TTx? IT^ 1 II jjjj ,1 

mm ^^5wrf^%fw \ 

fl n5!T |wt: II 

Tl^ ^i^qWTfql^ W^TPT^W I 

tn: H H 

^ ^ JiiT mTin ^ml^ ^ I 

Tl^sfq , 

wm II Jib II 

TO I 

^ f^^T fiTf^^igiT: II ijQ.n 

ufrT ^Tim^l ik^ ^T^TOgin?^: 1 

1 1^‘ ifl tiTOTfw imo II 

?rrfT7TOTf^%v^“>3^TfH^H^^ 

^ ffqiT fUT ffplftf I 

^frfwr^t ^T ^irf^yrTT ij’cfl^ ^?p|- 

IIM^II 

^irr^ ^ ik^F(m ^t 3 t: i 

^ ^ f%fi^^TTO5m im^ H 

^Exoonj. ?TO;CP. ^ Exconj. limsWT^OP. ® ’St^ P. 
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WtlTT ^ TO TO ^ HMJill 

TJT^flT ’5?tfHfl5 5=1 % TO ^ H MM H 

I 

TOf^r Ilfw^T 53^^ -^TO f ?TO H m!?H 

fl f^tr f^f5=i:^rr: i 

^^TOg lim f^TO^ il MS 11 

f^a!^ 5|tr ^rwr: xi% i^jfw rpro ^rt i 

f^^Tff^ ff 57^X1® WR^: IlM b» 
■q^ f 11%^ -51X1 5Fr ?! to^: i 

wt'q TO f^qp%^ 5T ^tt; Itot iim^ii 

qftMfT^rrt TO TO TO^fw fqfTOTf^frf I 

TO?7 ff ^TTO^TI ^fWTO TO5T li |,o H 

TO I TO^ ^fqqrlfw i 

f^TOqq^qi^TlTOf^ 3m q#TO IlliRH 

TO^^ ^Tfqf^aS^iq^ TOrT% TO %rrr; I 

TO:TOq uf?T ^ TI5ft- 

W Hlf’^n 

^ tit'’ 0. 2 ^ ^2^ ^O 0 (not clearly written) ; ^TW^® D ; 

P. Should we read ^ ? ^ ^ q . ^ p_ i ^ conj. 

?:spt 0 P. « 0. ® P.^ ’ Ex conj. jfNi^ C P. 

* *«r^ P- ® ^ 0- “ '5^® 0 P- “ ofsirTFI^ c P. 
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fSI ^ 

w finwR: n^fttftCT 'f^f^ ^ I, I, II 

jRjw ^ f?Gi 

5Wf f? ^ tn^ 5:^f*i|i(tqf^^« II iun 

lit ff Wm^ii ft fii^ I 

^%a viif ^;t itstisjiR* ^ I 

innft ^Ifit 5ig ftsren^iftnT^xRig^Hii^ nlfiii 
jfrftt HKw^TO firoi: n^ ^iw ^ r ^^q r ^ i 
iR^nfh? fl ^ ^ ^ II Is II 

^ ^ Hin^f5% *f^ traq; n n??: i 

onnf^i'it'itff^tnftin: n^: s^irnt f? ii^tii 

5.?T>lTI^Tffflflt ^TOI555 I 

n^Ilft ^1®^ "SRrrafsTlt llltM 

!a®'5,^%I^ ^ >TTfR’ I 

^raT^T^M'"w^HT?i;"^f’snrati>TOM#Frr3R:Hsoii 




1 f%fsreftf^ p. ® p. ® c ; p 

^ Ex conj. ’iw f%^ 0; f7ITf%f%^ P. ® C. « 5B[%?I 0. 

7 ®|f%o p. 8 Ex conj. WR^® C ; P. ® Ex conj. aiTJnc: OP, 

10 C. The Tibetan has dryaih. ’SUcycIlH, CP. Ex conj. 

‘^WrWRfT CP ; cf. the same mistake infra, 35:ii. 24 as compared with xii. 38. 
13 fwwVwwriM o 
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'Hmfk ^HT 1^- 

m: il^^li 

•fet w^fff ww: ^ I 

f^%ift ^|TTisf^ ^irrgft^ Mt' 

ll«?H 

^ ?RT7rf^t%® 

i\W\ 

^•^cp. ^’srrfwp. ®sicOP. ^farfro. ®5f^C; 

?rat(.P. (Of. MahSbh. ui. 16745.) ® 


BOOK XII. 


irw: i 

H <\ w 

^^«?5|q5ifni^rp|; irh 
WT f TI|T XRTO I 

ii^n 

rrilT^ft^T Hxr^rT \ 

’5J|^7!^TOn^T ^^TTWlt H ?J 11 

f^rf ^ 531151 I 

fls^T #^Ti5i TO TO ^ fifxr: iimi 

53 w ’^f?mt^ TO T^FTTO r 

TO to: fro iTOT c^HTT i\%i\ 

5i55p^: xnf^l ^ I 

fm ^T \\m 

^ ^ iRfRlT^ 17% '^^^ 5IiJTO( I 

f%rii to: feift « ba 

^ W 0 P. 2 Sic 0 P ; cf. supra, k. ii ; MaMbh. iiu 14650. ® P. 

*Exconj. 0 ; PofflitsSb, pa. 
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^ hi: \m\ 

^HFj; TW inoil 

tTn ^ Hi:Tf^: > 

^ HTTRifllT: HtHHIlTHH ^ ll'^'^ll 

vmt I 

rfFffSTJT^^Tf^ #HffT II II 

fWfftffl’H 'H II 'I? H 

V hi^ "^fK I 

^rcroisitt^MI WH il'iiJii 

?fHTl5: fHTT^EH ^f^H: I 

^r%? TOil^ ll'IM H 

W ^HfrT 4inTt W % HftH# ll®l%ll 
HfffT^ f^\V^ ^ » 

rTOTilFr^i^ ’fersm II II 

g Tlffif^rTr I 

^ II «lb II 

1 Ex conj. f^f^: C P. 2?r^^®P. ^Exconj. gnCT CP. 

* p. 


booh : xii . 
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mfkmi ^ ^ T(i-^ „c,^„ 

fw^lTrlL xfw ^ I 

^fir '=gTRRT^ ^^HITiiTf^rRjT: |Ro || 

^ ifw I 

ITfH|l[^* TJ^ntrfFTftft^ IR^iO 

wu^ ^ 1 

iTlI'liWlT ^ IR^II 

^ ^ %^it: ^r^TRlrR: i 

%r^5fN%rr^ HpTO ir^h 

^’TK«?^'qTrm: IRJjll 
rR f^mit m^ f^trdw i 
^sraRT JTH^ '’l=t5#S^T IRMH 

»T^TT3If ?T1 %rr: I 
ir|h 

^ ^Er%IT%^m%T TOlfw \ 



P ; It'iJg 0. ®E 

* Sio P and C pr. manu, but 0 has been altered to 
® Ex conj. 0 P. ’’ 0. ® E 

WPfRl P ; WTsrr c. ® C ; P. 


o 


98 


THE BUDDHA-lEARITA OF A'&VAGHOSH A. 


lEi wr ^ I 

^ niit: ^sif^fw w. ^sfiTOR: ii^tn 

ufift^TT ?fH h 

^^x^ ^fw II ^0 II 

^JfT‘ II 




^ %T ii^^ii 

I 

TT^ ^ H ?? «i 

WmW^ iffg ^ ^ I 

»3^fH 

ifwr^’^ ?fw H ?M II 

'^wrf^^fiifrr I 

l^^s II ?! II 

^ ®^Ty^f|[^f5fJ c. 0 omits :. Ex conj. ■ C P 

(cf. sloka 37 ). * ?nf?W* OP. ® Ex oonj. ^ 0 ; 3ftft P. 

®»^p. '^?nf»r^<»p. ^o^oj^^p. 
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^ H I, 

5^T ’s^m ^ Tjin ^ ^ I 

^5aR t?few^ II ^b II 

^^im^T^ ?frf ll?^ll 

II jjo II 

W^'^fiw ff I 

%T TTTWtfW mw 

^Wm Ht% I 

^ II II 

^fw ^jqiiipr: I 

qqi ^TT^ ^ ^ I 

^^Wl ^ tfqq® ’^IH^nfHlfrT llJJiJil 

!?Hn:rit f^FTFt^ ^wr^rw: i 

fT^^T^rl qj^rf Wmrf IIJ^MH 

f<^»wrrf^H: i 

Iiij^ii 

^^xmmm ^ Ti^mn: i 

^ c. ^sirnto c. ® «^: op. ■‘excodJ. ®wcp. 
® *?rr c. ® p. 


O 2 
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wwt Tum^ ■'it I 

^n# 1=1^^: ii^bH 

■f^r^ ^TiTr^Tf^«I Tl^ ^ • 

HU ?zn^ W[^ ■f^rlli^ I 




^w: II M'^ II 

f^lFi: f^r?T%^ I 

rlfl^pOTT^tfw RR iflffW^^Tf^ H H 

ff W# 5 RT ^ ^ ■rofw » 

RR mRTTITStffT IIM?II 

wm I 

i|ff^ «iR ^ iftfnf^'sifiH imU H 
'fR ^fejTO’fw I 

^^^:^trfTHn»TTprn^^ %rR: ii mm ii 
wftl^% 1=1^ 7T f^%MR I 

5H iiMifii 


ifsT^«0. ^»^C. ®«>?TO[^C. 

® Sic C D P (0 corrected in margin to ®^C 3 ^ 0 * ^ Sloka 55 is enclosed in brackets 

here and reinserted after sloka 57, in C ; D inserts it twice. «^^;cp. 
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TOl 


^T^nifrT HMbll 

5R^^^tfwrTOWf|T I 

ironltffw Tmi mu 

^ft II 1,0 II 

WT^ I 

TT^zrf^ Wifi is^Twrr^wfwipi^ ii!fC|ii 
^WWJT^WWWTrFnW l 

w%T^w: fw^wj^n^fw ii^^ ii 

f^^T^w ^ 11 1? II 

WWt ^?ffw: WWTT% I 

If^,^ '^WW^Wi II %U 

^W?qT?f W^ fwfiww '^^T5[k I 

^fw wi^: w^wi: iilmi 

TiWT I 
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w ^ H §flf II 

t»^^sfTT TO'5K: I 

i^ET xmRJTTei^^ ^ irrf^^: wl^mi 

?frr rm ^ HIT^ ^ I 

lllfbll 

'*^W mw. to: I 

f^^nffHwr fi I 

TR^ ^ II SO II 

■2rsif^ mm\ i 

^T^fTwrftRnn: :Hr?n3Tf^ ^ ww 

fftstx f|f^T I 

nA II II 

fmTOH’SEn^KTir i 

ll®?ll 

iFrHnwf^ 

WW^fw :fTT^ \\m II 


^ So D ; ofS^rlT P ; (0 has •RfTt^tl^raf.) ^ '^RTf^TST P. ® Ex conj, 

rt OP. *SicCP. '^? ®^“C P. ® So C P. ShouH we read 

r^rrwrfWRTti? ^ feline. ®55®op. 


BOOK XII. 


^^T«n ^ irr^i7o;r«i^ m%{\ 

in=%T^ 1 

f^: ^ 1 ^: 

^ HTrT ^ ^ II ^>t?ii 

^xm ?fw ilTtr fmmn i 

f^if^ ^rrnwT^m 5if%^ ^reirasr^ri^as^ii 
to: toto% TOTf 33^1^ '^m \ 

TOM^fti^nTOT^ ff^T ®^WT%T II bo II 
?f?T f^%T ^ I 

^Tfc^fw f^TO Wrr: nfwWTO f llb«HI 

^iTWTlTir W^Tfi? ^1 ?T ^ llb^ll 

^TRT ff f fro^* » 

^nf^TOrqt nfw II b? II 

TOWTOT^ ^T^S rffr: Tlt I 

57T## TOTl^ 31Tf^: llbJill 

3RTO feWT’SI’fTIRTft^ I 
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I 



^JiOTir rTRf^ TTR 

f rff?r?ap*i: I 
#15 «bbll 

TT ^qW^l l’R I 

II bQ.H 

Tiif^^=rBTBrrHftrvj: i 
Tra^!W^f»i: II ^011 

1ff^3TOBBR% ^T^ttS^f^wrq I 

W* II Q.«l II 
f ^ BIT^TT^^ I 

^rtrf^ IR*?!! 

^Rqrr^ %w. ^%BrfBB5ii|W I 

II <i? II 

BW BF? fB: I 

^ T3r%rg^ ^BlSWBrC IKi^J ll 

^ Ex conj. (?) 0 P 5 ‘’ft D. ^ Ex coEj. “WW C P. 

3 0 P here (C has been altered). * I** 

from the Tibetan.) ’ ojaqTTTTft P. ® Ex conj. 
^'isp^ C ; D omits ; P. 
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a<>mi 

FtaTfR%% I 

^E?rsTJT^1w^^: ^ \{^% 

wm I 

^ W ^ ^iTTTt TT ipR I 

5r|i|% mi ^ M^p( ii^bii 

^ "P^TR® 'SiJWfVRRrn^: I 

^fREiTOTTjiTif^ff: I 

Tn^3|RFWT^ TO noon 

f^T^: 5eR^^ww%w^TO. ‘ 

^TfTf^wf^iiTfiiT mt^[immv^^ noc|ii 

TR^ \\<iou 

ut^rTn^w^^TiT: ^RT^w I 

fT^^iW H‘=|o^ ll 
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11=10811 

■^at foi: 1 

iisomi 

wa oRaarmwi.” iiioliii 
sftOTiappnfMt 1 
11=10® II 

ifn ’sranrf^frfHrrfaaarat^^’ipn* 1 
ftrwt ^t s<imi« inw iiaotn 

imraaroart « trt” 1 

^HT^” ii'ioftii 

“trfTai’aTH:^ '‘ai^ 1 

5 ! 5 riarri§aaww” 11=1=1011 
sfa a 3r|;” aala^: 1 
n^aifNaata firiS^ a’aaiaa: 11 =1=1=1 11 
ataaiaftaWsa anaanaft^ijrra 1 
^STaaaaaj aa^ fiaia fafa^a: 11 as? 11 

‘ Eiconj. cy C’HT ^>' =Jift:op- ’^o. 

^Kxconj. ®^;0P. « Exconj. -STO; 0: 

P. ’ Es coiij. Wf^“ C P. » «WTTT 0. ® m^rn 0. 

Ex conj. »w!sn5*5nw 0 ; “^psrqrernjTi p. ” ex conj. "irnTt c ; jto p. 

12 Tj^tnfWH* E- o. Es conj. c P. 

15 Ex conj. ’5t|: GP. 


” BOOK XII. 


W 5^¥KW^T|tfl?TT H^imt^Trft^ I 

^Tj^rr 

W ^ ^R|T ^frf 

in«imi 

f rRf?T^^^Tc^-^q% ^fTWd’RcJyfmf^: ^%: \m% w 
WiTJ ?r *^^1 ^Kt^Jli%Tlf*Tflw I 

f^T^^^ % H^TOTf TT ^R1^^ WI^ (f w^lftlfw \ms\\ 
rfwt ^ ^|W5!T ^ \ 

^ f fTre% iR^fw 

mi% mbw 


5frr 

Hm IT^^: jrj!: • 


^ Es conj. C; P. 

TTSrf^ CP. ^ Ex conj. c P. 

used here for f%. 


=* ftw CP. 3 Ex conj. 
® ^ P; C ; ^ seems 


P 2 


BOOK XIII. 


ir C^% ‘ 

^Tra^TOf^''Tfw TnT^^ltfw w^w 

f^^lt ^>3 ?ri^ H?ll 

imi^ ^ Ml Jj II 

?t I 

H H II % II 

iT^ ’q^T r 

Ti^’^rr ii'Sn 

1 Ex conj. TIT%f CP. Ex conj. WTR C; ® 

o’SSP^ OP. ^ f%^Tt 0 D, corrected in C to fw^:. ® **rm o; »ift^ p. 

efflTl^t^P. ’»t^0. »^iT^P. ®irwi0. '®E.t 

conj. O P, “WT^ir»C. 
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OT WIT mi fwifll \ 

Tni: wtw 

i?r: ii?|4hT RiiT \ 

® f?T^iT7^ c?!^rf|; T?Tr^ 

mmm 11 ^11 

w fi ^ ^f^w: I 

^TW^ TT^rflf^ ® iraw ino H 

wim f57f%mwiT^ m m i 

^ ^’sn:: ^ m i 7 ^ 7 Tfi:m f^: 11 hh ii 

^ l^T mu 

wi fwifw i^fe|T?=r; i 
^[firfirai i %TT¥TfH ii«i^ii 

f?TTT^ ^mm ¥R 5 THf?rff^ 1 

^t rTWtS#f^^5FT^ ?ir: 3|m^ in?Jll 

TTftsfRI ^msfil ^ H I 

^ rf%T RrTNlTTXRtlT'^ mw 

wfw ^ » 

57 lm^^m fi wr^f^it ^ OT 11 *=1111 


A hiatus here in C P. 


ojrranrr o. 
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j 

^ HwnH*mis5nfiT ii'i®ii 

WR Wfr: ^fk4M4 

IIHbii 

tj%^m in^ii 

mn^ wm ^roi^Tsaf i 

II ^0 II 

WT^GTTW cTtflwf^f^^: ^|T5^fWr lf^%5n: I 




tW|T!^'5FT?n'^ 

RFIW 


“WRt: c, 






BOOK Kill. 


Ill 



1% rr^^«r: ii ii 

iJpTOIT: ■qft'^rT^ w^: I 

trftw^rr: ii h 

W ^ ■?,%% ^ l^'^RTH I 

Tf TjWt f^: ii^t ii 

-^fTp^^^TORT ^ ^'5?t^; I 

Wm ^ f^rTrTR TT%:* ^ ^T: IR<iH 

?!TnT "R^ig^fliiiiprTrT^siT: i 
HTt nfw ®f?r:^5n'5rf®^ 5r^)R ^ ii^oii 

^^if^TOT ^^M'^'¥^'^ irpr: t 

TiKs^[4qT^ ^ ii^<=m 

rratfqi3^ fl5FITif??lT WK^H I 

II 9^11 

■gup UTRfiT^o rTRT ^T f^W I 

5f W fiTf II II 

TROTft p^Rg^^iRT^iwiiTO mi^ I 
#: #: m\%m wRi ^ ii ??J ii 


^ Ex conj. (cf. sloka 32). <T ^<> O P. ^ ®^Tf^ P. ® i qgq g ef^ ; C. 

* 0 omits J. ® ^ n g f^ ' r4 ° 0 . « firargo Cj p. ■' c p. 

® wfN: OP. ® 0 omits g[ in [The Tibetan reads 

“ “f%lT lfl» 0 P. 
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ftwt: ftwN: « fr»nft^ ^15' l 

sfiftraHt iKi^mraiaratt 1 

■ 5 n|! ^ 

'ft! 7 rre%^ Wf?\ %a ^ 1 

a«(i'a>raT fa fataarfj- 11 ?t b 
5 Wl fa^; feara at^ara 1 
aag^^ ‘a aia^: awaaifj fa ^asa^i: ii?«« 
fa|a twtaft ^twro: asini; a^^aara 1 
Tss^smi ’aaajaroa aangataraaMT a^' ii 8 o» 
falfta: arfaifta af^ara^ 1 
arrflaiti^an aiaaaaa tafta a^: iisJfii 
Hstfa^ Bf 5 r#aara!aimaa l afa^f^ 1 
MftfTO^aaaaai a> 3 a fitanaaaa^: 11 a? n 
a< kraM < aa a iriaSl - i ra ^^ faairaai^:’ 1 
^araai^STO^faaaTc? ^ faaa aafaata^at 11 8? 11 
‘'fa^t5^a*a: a’Srf’awt^ai fa • 

^ aaaai fa aaaft% a "aafafwti^'^ n^aii 

8 OP. ^ Ex conj. ® 

^ fTR® G P. ’ Wt® P. ® 

iconj. CP. 


^ o'^: P. ^ c, 
« f a 4 ^Ta %^ CP. ® Ex c 

written under in 0 P. 


BOOK XIII. 


“3 


rTW’QT^t^ II II 

*7 fjTtcrqTrr I 

w^t ii8§u 

■4%^^S^?T g ^ rf j 

Tmwix. -j^ft -r^^: i 

5BtST»TWc^tf^’^: W^hil 

^ ^ ^ ?riW: fw^ I 

^WITf H^fTf^^TT ^ ir^ ^^TT37% ll?J<i.ll 

ff%^ %ir ^%-qf^^ imo|| 

^^=WFITf^*TT3T iiqeiH 

u^^lnt^fT: wm^fi i 

WWTl^lWT^TtT^iT^WTiiqT im’^ll 

^ W^TTIlTft^ wx\ T^if^i im^ll 

tot|^ W'SEnf^TO: ?FI%1 I 

'’^Tft’ei^op. ^fMltftc. ^ojn^to. *»t?ro. 

® P. 6 Ex conj. OP. 5^ OP. ® CP. 

® SicD; %: 0; P. “ WtTTWT’CCP. 

Q 


[III. 7.3 
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^ «M8H 

xTftW«it W w I 

inn wm ^t: immi 

JJW WH: I 

T\K ^Irn iml?ll 

irr^ ^ wiwTw^w » 

iTO #Tf^ fl IIMSH 

H iiMbii 

itt ^ n^Tf I 

wm^ ^T^fw* rm^-^ TOT^^'f II m^h 

mi ff ^=n9^ fftr^ ^ i 

fn^f^: ® ^ ^ ^ ^ ^ nf H ^0 II 

f!#^^Tf tr^l TT^tf^l ^Wi^TTI I 

Tlfri^iaTt^ II ^^11 

1^ ’g I 

^ ^ fii ^ iitt^H 

^ n^T^^mr^i wr^fV^ ii tf? n 







BOOK XIII. 115 

^ ^ mr ^nrsnT??f^^^ 1 

^ TPTiwi: iitf^n 
^Tnf^ ’P|fTTlf^W‘. I 

^■#Tiic7i^^TWT %cn?H irtfw ^hft: n %^\\ 

W U^T I 

TtR??^ II 11 

ff H^T f^^FtSW WIc?* I 

ix^ ’^^'^ H^'SH 

It^T ff 5^Tf>T#pTrIora IW I 

S^sf^ ff ^ %'5f " H^bll 

if^ 'm rm » 

■«^ II^^H 

tmm ^ KW^ TTfi^^: ^ ^ f^r^WT I 
wrm II® OH 

JTWTfltT fTO^H’s^ I 

f^’sj: HI ikmr im\\ 

^^frr 

TT^I 

^ ?lfl^ G. ® flJrnf%*l P- ® C! P- 

6— ^C. e?n^CP. ’^ffCP. ®f%^f^o. 

^p^^cp. ^“Exconj. »m 1 r 3 m:c p. “sicOP. 

Ex cobJ. CP. 

Q a 




* Sic 0 P, 
® Ex conj. 

P. 
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T^irm iis^ii 

Tnnf^ 'qT#Erf?? vi%%i i 

II II 


BOOK XIV. 


irtr ikm * 

^^^ 'sqrr^^f^f^ m-^ i 

HWt 55^^ II ^11 

’SITO^Tf^fim: I 

iLfH II ?H 

rlTl I 

fifr: i'?Jii 

:|5f#rre^ ^ fli^T:" I 

•qft^HfW H 4 II 

^?l-R ^ f^-2}:“ 11% II 

Tit 11 ^11 

?55| ftrf^oj t^W IT ^ ’^ S^ "til 

^ ®W C. ^ *tWr CP. ® Ex conj. 0 E- * f^PJT C P. 

® c- ’ ’ ^T*l^ 0. 
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^ ^^TiflTTT II ^11 

itH ^ffT ^nfw I 

Xlf^ moil 

fR% ^’5!^'% I 

in<^n 

^■^wts^ n^ii 

%r^t^>TTOTf^ II II 

^T^: igf^; | 
njiii 

^fNr^RTf^fl^i!!: i 

^rf tieimi 

%f^»f 1 

^:%s'Ri ^^nlf^^TftfTHFr^:’ iisffii 

^ ’RTf^fw ^ I 

rT^^^w|:5^^i^^pr^ || C|^ || 

^Comits:. ^fwnoCP. ^W^CF. *Exco4 

4\Wy CP(poq%0), 6f%^»P. « - f Sr|qq i i i% C. '^'cfnpR CP 

® Ex oonj. «f»nsr^ 0 P. 



« 'i^H 

ira^ xjtoor^T^: i 

^^^pajjT^Rlt IT ^ II n 

^Tfft»^sf^ ?rTI^^ I 


< ^rTR: 30^ ^^T3Rt HT! 3Rrr: 11 II 

3RT3Rp5F'^<5y^rn^ %.T^ TT^f^ I 

fTO '^^ ’^r^T wmirftf ir?h 
^ rwf^s^w: ^^^'*5[iTTfifflrn: i 
= 3% “^T^ HITt^^rP^t^: II II 
■3[m% I 

HT^lMf^t IRM II 

t^^tjj^ ij^ f^%^rf: I 

iRwf^^Tir ^ iR^ii 

3 ^^: 

®I?T^ %rft.HT;; n^^ » 

I'^rrar^^C. ^ Ex conj. c P. ®“ 1 C. ^ Exconj. f%f^- 

^rr^O; P- ®Exconj. 3 ^» CP. ® ii»l 4 «T 0 . 

7 0 . ® Ex conj. ^Tlj^ C D, corrected in C to 5 P. 

9 in^ C; ITN^ P. 
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|R<1» 

wkiu II ^0 II 

I 

^■qxRfT ll?^H 

mmii i 

»??» 

TjmT f5=!^%'*gi:r!t ^IfTT: I 
^ 4wT^T ^fw H II 

■qf^H qTO Wr^T ^"4 I 

^rTFi ^-^fsfq H^Mil 

f5=i:^l?!! ^ WT^ffT I 

Wm4 ^ ll?lfll 

qrfW^W %^W II ?S II 

^ ^ 0. ^ 0 P. ® ®^t CP. * Ex conj. H^S^® C P. 

“ ®l!rr P. “ Sic C pr. m. and D ; '%^^^?rra% P, and so marginal correction in 0. 
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^iftlTOfw ll?bH 

Vi-itrqflftfw 'SSI^R^IT II?Q.I|] 

^fW^rfW ^ 'SlT^fw H ll 

^ ^m^rr \ 

^l^jFRfrl ^ ^^IrTT II H 

^ 5BfW I 

^{f^TOfw ^ ¥?^fs^fH ® 3|-^RHr! H U 

RTOT ftfW I 

^3RiRI5grCI^ ^%fw ^ ^f^rRff^ H 

^JTfSTrT « 

5=iTT!^^ ®fttm^fH II JJH II 

fi ^Fq^fTifH ^ ^wmm I 
^ fttrq^^^ffr 3R ^TlNfr^rl ll^lfll 
^■^R^ '^fT^^f^lfw ^ ^l=l1«lrT I 


^ This sloka omitted in C P. It has been conjecturaily supplied. 

» it^c! C. * C P. " mX^'l C. 

’ C. 


^ t^^O. 

® Sic 0 P. 


K 


[in. 7 .] 
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123 


isfH 

^ ^ Tf^^TTTT^ ^tf^5a# ll?ibll 

^fferr^T: ^ET^RT: H8<iii 

f^^TTT ^IRT^ I 

II MO II 


mfn: i 

5R[^Tnfti^ia=* j^r wnr^^im^ii 

Rl|:^ HWR^ I 

II MJ{ II 

50r i 

j|%sfxT ^ mwi ^Rrf^rRri^ immi 

5ITWft 5RTd% II Mff II 

‘5ITfWKf^ I 


^ Sic 0 P. (?) 

® »wr p. 


2 o; 


'cl|[ CP. 


O P. 




123 


j 

i 

; BOOK XIV. 



H Mfeii 

^ ff * 

^wwfsfxi 5T HM<ill 

^ft?l I 

ii %o II 

^^TT5R"f?fTt^Tir fkW^ I 

^rf ^gref q^^Tir W^'fw H II I?'! II 

^ '^.wT^ ^tfH ^ «%?« 
imm f^^s# %f^g#sfvi^fMffM 
JRTHc^^ ^ wNw^rJ^ ll|8ll 

mi I 

II l?M 11 

m ‘ 

^irrf^ER ?znHT ii ii 

Tmt imm iffrof^^* i 

* f*rdwr p. 

E a 
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^f%C?T ^TTf^?^irr 11^9011 

I 

i?r mm \ 

5at rfr^w f^^FTFC^® W^R W 
^1 ®in^t ^WT ^rft I 

«n 5 ft irr^^ w: w^^w 

^iTrT ii w 

ff^T ^ vfmfw^ f^lT^ rm^ OTW I 

TOTT ^ ^ ii^mi 

TO w 

^ i x?ft^i!tT ^:wTOfr^s% ff * {\^% 

^ "’ll ^ 0. 2 Sic C P. ® % 0. ^ 50^^ 0. ® Sic 

«irrwtP- ^»f%p. ® p. (wTf ?) 
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* # 

j BOOK XIV. 

I s vf'sr^vim wm, n sb II 

I HttS^ff^-q i^WM 

UTitS^fw II '90. II 

■ftf^^i#T 4Tm TRfiri^T: I 

II bo II 

I TR'TOT "^T If^-m I 

^L'-* Ilf mmm: ii b<^ ii 

^ ^Tf^FWfH: xi# sfc^ n bo II 

?=fTOS^ rf^^lTT II bM II 

?ITi% 7 t W I 

rfTO WT^ ^ H btfll 

I ^(31 ^!TT«I^ I 

i ^Wm.W^'P- ^Esconj. IT^rCP. 

I- ^ITT^CP. ®1[*5:GP. ^WRXWO. 
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^iT-5rT^ri^ i 

iitbii 

: IIQ.OII 
^ \\ ^^ II 

5=IW 3b 4: inB II 


^ w^: c. ® 0 p. 

® C ; p. 


® JJjR^® 0. 


* ®fIT«5n3T^P. 



BOOK XV. 

w?f^i I 

^rf4^^inRT5=r: ii ^ ii 

rlTrlT^^ ^TJfTil '^1 I 

wm II ? II 

-g ^TITf I 

ffft iijJh 

WTlfigHTf^ft faft^ilT^: \ 

II mi 

^frr: i 

l^T llffll 

^^fw: ii®ii 

^?p?T fPR^Tl Tiift%: I 

^fftrTT ^rftr ^ II fell 


^ ’ 3 i% 5 (iT® 0 . 


* Omitted in P. 
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H 'mim i 

fkm ^ETT^rat \\<i\\ 

in© II 

^^T^ ^k^^ Tr^i:^T: in<^ii 



c5t^T^ TKTfiWf^ I 

W f5?I WKl W 11=1^11 

^ T!TOW[5rTf^¥t ^ WTfn: I 

ftrift rf^’TW^TCim?!: in?!! 

W©^ II II 

mw I 

mw^ >?r^^ H 'iq ii 

^ f^Tirr1^!Tft ^Jrfr wr ^*7^:^% i 

wiTO ?rf^^i5=r^7tf^w: mlfii 
ipiUT T?rR>7TSiftSrTl^#rl^l 

si% \ II II 

^ P. ^*Ex conj. 0 P. 3 gjg c p. 

^ “m: 0. ® ojtfi c. « ®’5^3|^: p. ’ «># op. 

SflT’ySffC^rR® C. ^ »WWTf% 0 ; “TTcrrf^ D P. 


BOOK XK 


mb II 

1fi!!Tr^^ TIT ^f%T^ '5!f^ \ 

^ %cJr[^TTRTfc7T^ "HT’i!! WU m<lH 

%0 

^wnTtr iwTJT^TO?!: I 

mfw^TT.iwHT« ^t:tt:t^ iroh 

i»iq[rrc|^T:cfn7!TTni i 

rren^t ir«iii 

^IRTM ®T{j#TT% WtfW I 

4E> 

f^ffr ^ ^fkm ii ^^ii 

TT^TW** fmt \ 


f?^T IR?II 

ir^iqt Wf:^ T?’^T:T!!TTTqrrT: ii ii 
4 ^TtlTiTTO iT^Hmi^Tm: T 

! mi^ W5|iT|5sr 5T^%T:Tm5n m ii ii 


xi^^HTTIT I 

^ iR^ii 
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ig?!: wt: I 

^IRWT^sfW ^ IR^II 

wt: I 

^TWWtWT^r^W^fwWW%® H?o|| 
WTfTW^Wt WW^W ^W W W* ir%fw?f I 
fWTW^fwfwmWT:^ '^fWWTOW“ ll?«^H 

«5[Twwftw m: I 

wTwww wrf^^ ww^ II ^^11 
WT§ WRT^ wt#WT: fwwt W I 

WiTWWW^^WTWTf^TWW II?? II 

fwWT: w ^#sfw l^filWTWTWWWT I 

Wif WWRT 'Siy^Td R®^fw fqWTW%(; ll??i ll 
ww: ^wwt: iit^wtiw|rwwt: i 

le^WTWtTWRRTT^ WTWWt^WWWW II ?M II 

^WRR: ^T^T WiWfwWTWWW wt: I 

WI^T Rf^iwr: WtijRT® :^T<WW Wf: ii?lf ii 

w^ rtk: w^TWWTt^^f’^^tswT f^w: T|w: i 

^ Ex conj, ^i|T» CP. ® P. 

“ Jwn^ p. Sic 0 p. 


^ Sic 0 P. 

® “twr 0. 
® uw CP. 


^ ?I iTt p. 

® g p. 






BOOK XV. 


TORi ' j|Tn!t^TO?^«I^ W ?'9 H 

irf^^fw ^ xfwts'^i' i 

IW^Ff^fs^^: listen 

^^FTWtsf^ ^TOwrmt^PTHr Hw^iwt j 

fmi fee hjJoh 

w^T^TOi^: I 
irTOT^^TT^^: ^vrn^pJTI^ 

^feTOR^Tqrpsi^ 11^^ H 

Ti^T vjctr; ^#epr: fTWTint \ 

T?^fe f5=r^fe Vl%fi5J7| llg^ H 

w HT^ ei%: ^ fe’cr i 
ii^sfei i4 ^ f^: H?J?Jii 

rSfl^^t €tf^ #t Tit I 

^rraiTftl f^T|m ll^HH 

TOfersfer Tifrf3iwTf!:i 

fe HiJIf II 


lapi^oc p. ® ^s^^ ff c. ® ^5r^0P. 

® Es conj. ^ c p. ® «tt: CP. ’ »k: p. 


i::r^ w p. 
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^ II 8s II 

rfwts# T|Rf^i^t^5:i^'?rTO^fWrr: I 
if ^RT^‘ xr^nrrs^TCri; II 81; ii 

loffw iwfi ^T I 

^Wi: 118^11 

ff I 

II MO II 

WfRTT^^TT^TiHt iZTTRf^tit \m\\ 

i ^TrTTH^Trf: I 
RTTOitsir IIM^II 

iTrr: Rri f¥ii^ i 

W f^W. IIM^II 



fJTrT I 

^^Rt^x?TriT5r iim8ii 

-^m %fiwt wft \ 

TpiTTcmit^i itsi^ ^f^rr: immi 

rrrf#lTlRfq I 

?r?nf ii: ® a ^% a 

W^f^rT I 


^ aptR 0 P. 
“^Irrersf c pr. m. 
in C in margin. 


««IT?f<T: c. 

® »ft CP. 


® Sic C P. ^ So D P, and 0 sec. m.; 
® JTW^FET^i D and G pr. m., but corrected 


BOOK X V. 
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«M®H 

'RTH«|^5rpT^'% IIMbU 

im m TifpR-fH: \ 

'fmm ^Tr^T ^Wr^TItHM^lJ 

ter^'SJW^# HfTW \\%o\\ 

^rl^Tf¥ft^ i 

II If <=111 

%qTt ?=T^%’5jTf^ Tim im: 1 

f^FTT ^ XTTO^ ^fw rll^s^: II lf=? II 

^ '^■sj'iRT ^^f^^E I 

II If? II 

Tmw. I 

1# lllfB lI 

TT^ '5!'5i^ I 

ff5T 3a5lTTt«2| f3R: II^MII 

iilflu 


^ ^(TOT p. ^ wfti: P- ® Ex oonj. 0 pr. m., cor- 


rected to ?r?rrl'W^ ; ?RFW*rg^ P ; D has some words wanting. 

OP. ® nai'^^Tci; c. ® fi: ^rrcRsTfr^ p. ’ g^fs p. 


A '^. «g* 

f%f^: CP. 



S 
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iijjsii 

*tf ir%rwts'^i:r^ ii ?{t ii 

i?f%5Tr: iijJeii 
ff I 

imoil 

vrai^T^j; I 

^irfror im«iii 

if^WTOTH: I 

iTw: 5FraTff^T^# Trm ^=n»T i 

f^rf: im^ll 

WTO ^rm ^T^T ^ I 

^f^rginf wt^rTc^: mn 

WTOf5=r ITO^T %fxiwt HWT I 

wts# wf^w: immi 

Wrf#|TlTlfxi , 

?rTO ifr;® ii m| ii 

^ ?PR 0 p. 2 o^rnrw: c. s sic o p. « cjn n p = ;in 

oara-jariaf^ /i »? "i. >-0 D P, and C sec. m. j 

"WfrttS)^ C pr. m. ® *n C P ® srarasraf n j « 

;„ f, .„ ;. ■ «iW^^ra. D and 0 pr. m., but corrected 




BOOK XV. 

im^H 

rR 53m^T?lf^rq Tf^SW \ 

II Mb II 

rm ww 3FrTwa%KH ^frwf^: i 

WTi^ ^TRTT f^^TfR ^Fn^^im(ill 

iRT’st^Tlp IlffOil 

II If II 

ITIT2T ’sqr^W rtm I 

f^c^ ^ 5pnRp^ rT^STJIrr: llff^^ll 

* ”^^rRT I 

' II II 

f^7^l I 

^ II II 
WW 'Sj^wt I 

^T uIjMii 

^t^rt: iilf^ii 

^ 5|f^ P. 2 p, 3 ^ q p^. 

reeted to Wri»[g^; P; D has some words wanting, ^ 

CP. ® 'sraf^ri: 0. e iTTfrf?rff% P. '' P. ® f%f^: o p 



iilf 


ITftTT^* ^TWT I 

¥C%5T^T^^T ll!fSII 

'5n^-Rf<;^ fjy w i 

m %m ii Itij 

fwwf^ ^ ^iil^ ’Iim ^ I 

wmi 1\%Q,\\ 

iifT^itf^T?i%?T ntfm^ 4#Rf^ I 

II soil 

^T ^ffc^ ffrf fw^ri^m: i 

tinf^ IIS^ll 

^Tc^ ^ xrert Wet I 

WWTW r!r^^ W(WTOt W|R^‘® 11^9^11 

w|[f»lw w' wf tfwc^T: I 

15:W^T I^TOT ’^ToiyW ^wfiT lISJi II 

TO TJ^f t I 

cJyr^JT^ wrror^^c^ iismi 

W|^ iTO WRigww I 


^ p. 2 Ex conj. C ; S^fjJsBT P. (Cf. MahSbh. 

V.7SS3-) ®xri^<>C P. ^ Ex coni, it 0 P. 

»I^PP(;T 0. ‘ ^r P. “ iraf D and so C pr. ; 




1 ill. 




i 
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TjfwntJl ^ fwW=r|4f?TfTf II ®ft II 

%r>3W rf'^^5=rT: I 

^jm ^^J^ II v9s> II 

wm j^^rfrT ^ i 

wmfii ^ II St II 

o o 

WTf^T ^Ja^TOTTf^W'iTr!; I 
Tf^IT ^rT n^t IIS^II 

^ 5n57?f^TTfiTi I 

^rcr|^^ f^^fw HT ^ ■BPTf^vtm:* ii ton 

ij-t 1?^ I 

wq^fwiETi llbHil 
ij^nfw^w ^1 ^tohNw^i ^ 

^%^'5?TRRR ^TTMW I 

II b^ II 

Timmi ^Tf^TTw^sxft I 
^*TW ii b?iii 

irinf^H fti% ^ I 

^T^Rftf^sftr W% ^^^■^^ ll bu II 

•N ^ ♦ ^ 

^ fwN^ «!snjT?i: c. ^ fli^t^ cpfirw; ? (fl|%% c.) ® ?Tf ^ 

^ Cpr.m. ^ P. ® •RJi^Tftr: P. ® Sic OP. ’^’?U*l,C. 
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H Hblfll ^ ' 

-sriTT^^t I 

'^w[ II II 

’arNrr^ I 

TRW^^ IJ^TT^STiTf llbbH ) 

llb<^ll * 4 

w^ Tifm nf u^tf^fT:^ 1 

Tn>T^* w II <10 II I k 

f I 

3Frii^’?r Tim I 

II <i«\ II , 

^xTw: I 

HTW: T^’^TIJrrTfr^t W II <1^11 

I . 1 ' ;; . 

^^^ ^WTTW f^X'JJTi IR^II I 

WTT^IT f^mi%fT: I j 

PTH: T^TWJTTfT^ H^^WWtSHTlff^ I 

qm ^^^il^3ER3fTl I " ^ 

^^Ti; JITKT^® #t ^^s^f^trTlTTiqT II II 

7 C P. ® Sic C P (cf. xii. 86 ). ® Sic P, and C ly marg. i 

correction ; but D and C p\ m. have 

Sic Pj and 0 by marg, cor- ^ 

rection ; D and C pr. m. Wf^ iITTI. ® Sic OP? ® 1 '^ 



BOOK XV. 

??^TT^s«r#3!rTOTO w w^rr \\^%n 
ww m c7t^T7??ST I 

*7^ nirgt 1#?: iiQ^ii 

5FTKf^ ^TTT^BTir WJ^ ^flR ITWT: I 
HWt m} Hf 

iTTO ^t ^JIT ^ ^ 5eTr t 

f^TTT ?T mf^fw ii^q.h 

^■N^n^^^T^irafTrqTiFr ikTxfhm il*=|00|| 

■^7:170#* ufwT^ mm ikm \ 

^WR ^RTsflfe^T^ ^piT^rf^rf^: II «|oci || 

f¥WrTT^ ^XTT ^Tl^ino^ll 

^^nf^FTT I 

iftferflrfl^S# iJXT^^gtrTOTf!^ 

w^oHw 

^|%^Sf^^nRT tf^R%sf5=rf¥rffp: I 

lii%5fii^tr>TTf»77:^ mom\ 

Hfpn# i^TTO I 

^ ^^fTffsr: 0. 2 ,^5pjj|^^ p 3 0 p 

T £111.7.] 
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^ ^ XI^'SJTJ nolfii 

»Tf^T * 

fwtrT: wmviT^ir ^ I 

%’^tt: notn 

^5|T tnw ^ i 

ITJirJSI ^ ^3fg^T^TSFrr[ rfq® mo^ll 

I^TIIT I 

?jfi5T in*^oll 

HT1=np7Tf¥?T T?T ^rf T|t fw^T I 

\mV\ 

rTW^ ^^xf^ ^ I 

fe: ^if: 

^n^JrmTlT^ 

f^?I^^ll%frT I 




Sic C P. Of. Divy^vadana, p. 5^0, 1. 7, var. lect. ^ 'EfT^p^T^® 0 P here, but 


P has arghya in i. 57. 


This line is written again in the margin of 0. 


XflWr % 3 JT^^ IR I , but D agrees with the text. 


»rff^p. ® Sic CP. 


fWFi.trw 
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m\ ^^c^ts% i% im%\\ 

^liT 

^ w^5=i 5FT^w \ 

xH^T# ITffl^rrTrTT^Hftsftr^ frfT^T: 
^^T^n^mHrers^^Txffl^m^f^rrT: 

Hcjcj^h 

^Tf^x?T^SX?PTO 

y^Wri wg-^i T^UTrT: I 

xrxslf^?Tf^^^T Wrq^VTXI 

p ^w^iT w^k. im^w 

?fw xi^^^iir3r#7rT- 

^xjj® rm II cm II 

^ So P, and this is the marginal reading of C, but with IfTSP?^; 0 pr* m. 
and D ^ P, ^ ©if C. 


T 2 
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« is ^ h 

^iwftwir4?fFt^T^nw ii ^ ii 

ITf^W f| #^1: 1 

^r: ^J^il "X|T’qi5Rt5f^ ^ H?l 

^I^T3#^€fnxi^:^Tfr!^^?fTlfT: I 
IJj^ U^f^rf^T^ II ^11 

lim ?7 tt f^T:T^t 5T I 

^ ^=r II mi 

II III 

W^ f?=r^!^: I 

^ jrfwni^ II ^ II 

rr^rmwt 1 

?ii#Frn^5j»! nbii 


^ Ex conj. om 0 P. 


^ irnN^t 0 . 
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rmTIwf^ ^^^’5n»TiTrS^5fT ^1% liail 
rr^%i?RR«r I 

^ moil 

w^^^^mm^ twr5R?!T imi\ 

^i^T^WmT^T’T ^ ^i^T m^Tif rf I 
wmi ic^Ti ^s’w in^n 

m^wi i 

mjJu 

w^mfn^TiTn ^ I 

ijrrf% xn:^ v^T^rif mmi 

Tn^%i^x|i7iTf ^ ^-sf^ I 

lJfT^^Sl?ftlFr mlfii 

5gTn^^rqii?j \m\\ 

® JtJTTf^ P. 



^ ®W 0. 
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ikm n^ii 

^%fr 5n% 11^0 II 

’^IR'ill 

1^ ifS^ If ff I 

TTW ^ IR^II 

^ ^ml T^ ff w iR^ ii 


^^rr WT# ?=r^iNi ir8ii 
^^iT57Ti^f^?r: i 

^nc7l% ^nriTx: ^xt: ^imr^f^^Trrrf^iRMii 4 

^'^ c^t^: I f 

^TOTTW^Twr^ iRltii ^ 

thit: j 

*“«tlSrTf^P. “Exeonj. f%tlWTffr CP. Should we read f%qg:^ ? ‘l 


•j 

'i 
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^fw f^lFr ^ ^^Tf^lT I 

^ ITrftwi^rgrqT^ ^^-RlTTme: ll^oil 

w^ixm ii^fijii 

r#s|-!i: ^if^i^T Tnt»T1!!T5ffxi I 

f^fw ^T^frT* ^f?T|fw 

^5^ f^TlJTSRT 1 

^ ii ii 

f^lt^ II II 

V^W 3EtW fEf fi=T^^T?T^TOT: I 
?!rirrftTOlrqT^ W\ mim II II 

II II 

WFIli^r^T^ 5gWRT: ^mTfp^r^lTrffqiT: I 
^ f^rf ^rr:^|%ft^lTTOi II II 
rnTTi^r^ 57TTi5^ I 

TFr:q^?!^m ii^tii 


1 


2 f^OP. 


® «^^l1% CP. 
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%^7fT m H^fWrTT ii^eii 

rRT ir^T^I^ I I 

Tr^rf^t|T^T 5 =i IRIR^ 1180 II 

1 ] 

TIFTT^f^^^TfOT II II J 


^-qf ^irtf?T^: 11 11 

^|TrfrT^ftgTfr^ j\ 

rT^ Vl^fw II 8 ? II | 

^fw f^T^? I 

mfkm wEmf{t 11 jjgii .1/ 

^ ^ I / i 

f^+lt 4 [rHTrft fn 4 f¥ ® ||{ii{|| f 




BOOK XVI. 14 

■ET^T 1 

II ?it II 

iiWJifx? VTn%Ti f^df^w 118^11 

^■pnf^T ^srf^ tr^j: i 

!e^%rjr%fFTTi m^wH ^n^ww: imoii 
fk^mi ^TOtrniiT: 1 

mAi^ 

'telf'T i=in^ H^fWrT ^ im 5^ H 

^ ^XnfWrT I 

T|srr ^ TO^%^'^iTrfl;,’S[n=(^ ii M^^^ 

TT^WW I 

^ imjJii 

ir^fw^ n'aifHw' immi 
^%7T ^fm imlf II 

i£^® 0. ^ ®'Sf<^ CP. ® After this line P inserts yatra sanse &c., g 4 6 . 

^ C; JR^^ P. s 0. « CP. ^ 0. 

^E-icconj. 'IRfll^f 0 P. ®Exconj. °f ^ l|^' sji C P. 








^WRTT ^ pjf wrot II Mb II 

^RWJTssrf^’sj I 

rfW51Tfl3f^f^l5HTO^TTi?^ im^ll 

niRTT ^ I 

^ fTOTW^J^FNi II ^0 1| 
V^^^fTTfw WrT I 

C» 

'^mm^w. ^ ^ lErm ^ ii!f«iii 

^^'^ Tl^n llff^ II 

lllf^H 

^ I 

v^^T#f7r ii ^jJii 

5TTO^i^ I 

w if^fw %^5qn[ 'f^5=iii??ifTrrn^rrrfi[ H^fMii 
f^^iiWTTn?i#5T ^Fnmi i 
^mm ^TfiiT^lT^t ^Tqf^H^’sj?rTf|^ ii %% w 


^ CP, 
IT^ (?) C. 


^ P. 


® f%«nsiffr c p. 



^WT®lP. 


* D; 
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^raKT^f^frol^: ^flT =^rr: I 

^[^fff -^^r: iilfbii 

^T^^Tf^5[TlSr I 

^%5TTrfw: 'anrerr ^Jirtrfw: iilf^ii 

HS^II 

o 

^FrW^RirfliT: \m \i 

wwwr^^xiTn: i 

II II 

xx^T’siT^^Tnfw: I 

fl^’^I^Tf^Tqt ^^c^Tf^TX: H^: II^MII 

^^T%I^TW^: \ 

1 Ex conj, T«!f^: C P. 2 gjp c p -jjapr^p;; ? 


U 3 


® ^T* P. 
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^w: ini: ^ I 

iivsbii I 

W»T%T% iPT^ifT ^FTr^Tlft ^rrp?^: | 1 

ii to ii 4 

^f^lTT’TTfJ^WT Iibc|n \ 

f^t5r% f^f^^^rwTW: i ^ | 

Ii t^ II <4 

W^JTPTWJJwriT^: mi I I 


f ff ^^^T^ytrirT^ II t? Ii 
m llb?J|| 



"^T^r TjfRT»=r 

^*^^f|WT^T57 llbMlI 

vr^TT I 

W^T ^ II b^ 1 

%sfq T(T% ^TT ( 

^ Ex conj. CP. 2 <>47S[t9ftf^» P. 


® wmisr p. 




rq 

• 


Wr 

J _ _ _ -M ., 



rqq’^^ 


w 

50TTIWW 

w 

Ff 1 

p 

^ llbblt 

\w< 

i 1 

; Hb^n 
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IKlbll 

^^TfrT IIQ.^11 

i|^% aji I 

irffT^xqr vrifj; H'^oo 


<TOI» u?raT^: ^Ijfirfinnjrpra ii = 10=111 
'5 nfirfSpiRgwfi I 
’g fji^nH jrfjwToWi ino^ii 
^ v^firiTRgni I 
^ II <50911 

5J5T5!I^ ftnimifor CTCW^ m n?Tnf!r: 1 

fojriaS^ ^ ’ra nfiiOTJr ?rt n^nosji 

5i%R' ^ ^ i " 

« ^R^ftiTt HfcWrf^ ii=iomi 

J>'f’^'W«nE}»lTt HI?! f^?BPnftv II <50^11 

0 ; P not clear 

'fTfWflT® ? or JTfnfl'fW® ? 


® 0, 

“m^iNi p. 


Sic 0 P ; should we read 
CP. 
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ino^H 

^ 5FriTr^Tf^Trwi^ ^irntf^rr: i 

^ v:^^i\^^ T^-q ^r?T H^^rl^ll^obll 

XK«r I 

ff^Tf^xrfw^Tf^r 5|f^?!Tf^Ti1sf^ ^ i 

^ \m^\i 

iR^sftl uiW 1% I 

•j|%Tr vjFmx^ 5RTiTfffr: \ 

^T^i^xo7«[?en3Tr TXfi5x^ir^%; \m^\\ 

\mm\ 

’l^nTr^HTfwTiTxfi im^n 

W e ^^TriXT l 

v^xi^T-Ji; ir^ft^ ^#fT: imm\ 

^ Ex conj. C P- 
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WWW 

II ^011 

^rT^TOlf^^ WWW 
^3[^ T?l^ ^ I 

TEl^ Blftst^: WWW 

in^ ^^Tff: ^T I 

TT^RTf^ ^ilrfDRI WWW 

R^IRW > 

P?T 

^ R^^: II W W 

ri’QnfIfsr? ^ ’^.^nrrft > 

friR; ^^%^^TRfT: I 
frf%r^^ in^tfii 

R^^o5tw^ %i I 



^ Sic C P. 



BOOK XVI. 


^ ^ ^ « <\^\:\\ 

^ 5prf;gvrTi%ifmT 1%: i 

■ferf^^ESJ rr^FTifrsfil fw%f^^ 

WT ^ TTTatfw ’^>^w?=i?rr^ ti^ ^ i 

«f ^*W*TT^’5?rfk ^ft? ^T’<§T^^Tfw II cj^oil 

TR^TFRiRT 5R# XT rfRI I 

^Rifq % xj^fiRr vmm ii'i^^iii 

rfRTTf^" V^^^TWHT: l^X|5rli' I 

xif^xnxr f^ifT ^m ii 

Rra ^3T: Hc^lll 

^ mIIjB P. ^ Sic C P; should we read ^ ? ® Sic C P, 


X 


[in. 7 .] 
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1 ---- ^ ♦ ♦ . 

''SJTw^lTT^ ^ ^TOfJ^T- 

W ^ W^ mi- 

I 

^ ^■mOTT% -firrofy^ ^ ^ ^ ^ 

5e^^rrrfi: tt^totw^^t: ^?- 

\\<M\ 


^ These opening stanzas are very confused in the MSS. 0 , on fol. io8 b, reads 
(after sdkya-^pratasthe) enclosed in brackets and not numbered, the lines (see 6, 7) 
then ^^fllTTW— 3 lfW 7 i: I and then a fragment of ^?loka 25 
the rest of this sloka with «loka 30 is given on 
fol. iiSa, which was originally numbered 109a (f. 110-114 kaving been inserted after- 
wards) ; 0 thus originally had only these five slokas of Book xvii. The MS. now 
proceeds regularly on fol. 109 a with our (2) numbered as (i), our (3) as (2), our (4) as 
(3). our (s) as {4), — as (50), «nf^ — as (56), our ( 8 ) as ( 6 ), &c. D 

begins inth^i) and (3) both numbered (i), (3) as (2), (4) as {3), (5) as (4), 
and ^TTf%^ — as (5a and h), &c. D omits tbe lines — g^Vaud (7) alto- 

gether. Our printed text follows P in its order of the slokas. 

® Exconj. TIWT: OP. 

® 0 D P have this sloka here, but not numbered with the others. C adds here the 
lines beginning srtgham and hS&irdgara, see infra. D omits them. 




^!%?rTOT^: 



IRH 


: im 


m> ^fw ^tit: 


^^i^rfiWWTTOt rr^TT 




^57T?tS^5d^m ^ ^^’Sgiif^- 

pr f%in^ 

^^tT^fTsjHic^xr^sftr ^rRtrfNwt 

TjR=m(7Tf^T.^¥-SH7i;® 11 ?H 

W^\ 


^‘'■!iT^r^p. ® ^’^Wrrrfw^ p. ^'fl'cp. 

« ^t€lf 0; Tfrif D ; P. ® Metre incorrect. ®in^Mbliir anvar/^ayan ? 



X 2 
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r 





^th: 


^ ?Fr«rf^: irf^: 

WT^H?Jll 


JErffw: 

wTi^^fti w w^x ^?itwi=i’^- 

kit# m 


HTWT 5PT5T^1J!T^ Tiff# IRTOTf^^n^lftl- 

^ fi 5 r; rni^- 

TRE.^f<#r^ 

' 5 !T^% 

^Brersrr 


P inserts these tvro lines here, D omits them, 0 inserts them after 1 a, see supra. 
In line I C in its version reads cHi: for iTJT, and in line 2 11 '^%: for 'pTfl^:. 
P. s Apparently for ef. ^loka 13. 



BOOK XVII. i_g7 

5!Tf^ m0 mtfmi mm 

WRETW^ir qw Tmmtm m qrqrq^ 

q;rq% Hsii 

qjmTOTqq ’^fq^lf^R^ qqi- 

m q^ 

wq qff ® qn’sqqif^^t: 

^Tf^^rTTq; { 

WR[ q^qfqqi q^j^- 

f^praq: qrTRT f^t ^^rT#trSqTfqqt 
qmirfw: libii 

C\ 

qW^^^fecTTq; qqqi^TTqqfWTOTfqfWTq; ^- 
qr^qq: 

qrfMrr^i: iwrwrfqqjT qfcj^iOTqqr f5rai§qTqiqtq« 
il^CR’^qrr: i 

II^T fqftEIiqi?r|qqqTqt 
fqqiKlII 


^ P inserts these two lines here, D omits them, C inserts them after l a, see supra. 
C reads the last words as »asa»i n^mi^e Stoiiiali. ® Ex conj. “'^f%CP, 

® '^Tft CP. * P. 
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- 

wf^noT ^ 

TITO to’S: ■^ifw: 

%rf7fTTrf#w 

mi'mfk 

^RT%rT ^ 

fii: ^TOitrn^ TjiiTf^n- 

. . -N *» 

®lf^i: wmm i^Fi; 

%MI^: 1 

^ •^^^if^fltS# fWTK^: 

TlfTO 


SQrff^:? 4 o)5D. 
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I 

’5?^rf^^T fi^'srfk^'t ^»irf -ufm^ ^ w 
%rw^ wm Tm rmt ^^r^^TSfpr % 

f^^TO^rf: W^mt TRftwt ^t^TOTTO 
ferr: 1 

^TfiaKI^rri|rf^ f^f^T?i« 

^pnf^^'Ri: 5|^OTFn’8rT^- 

^ f!?: rrW : l^emif^iRT JTrP^ 

ifW: \\w\ 






n%fr: 

#: 

ww: fxrsuH Tr^rrtft- 

I 

%^?r| in n ir^ mm- 

mi riF( fim- 

inifll 

wmm 

Tm|WT^ ^1^^1155^ Trfl^: 

^^5^ n i 

WT^ffT^ 1^ ^ 

5rnn^ 

wl m- 

iTi^in^ii 

l=i^ TO ift ^TOTfTti?rgWFP|rrT "qd 

tft TOnTOn^EJirw# f5i%: ^ 

* TT^%ftf?(^ >1151% 0 D. ^ Ex conj. ^Tf^:CP. ^osri^TIP; 

«^nf^ 0 . ^ Sic 0 P. Queiy f|TTT^ ? ® 1^ D ; fW; P ; not 

clear in 0. « ^ P. '' Sic 0 P. 
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yiTO^f^^^FTT 

^WTIIUII 

^ ^Tiwcy f^^ ^w; 

IRflin^ f^?§^T?=R3n^ fti^TTT^Tf^^Tt 
%TOW: I 

^TOTTn^ ffW^TOS'i^ m-A xrfrr 

#: ^ 

xrlf^ iTtits^^ ^l^swr iifw 

fW5T5FT5Er!fWtS«|TTll^q^ T^mj\ ^T 

^ w ^xrfir tT^^^R?^TTi^rTO50^ 

vfn^ n Tt ^TORffs^^T: «nniw?^- 

ftf^: II ^011 

Tf^m W^ ^*fKt^ flKtr l^TJ^ f¥^Z 13TOS 

^^’ir#T:cp. fpr^c. 


Y 


3 esfo CP. * »% 0 P. 
[III. 70 
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f^fw^TT^ ^rf^Tigiimfcr wmi 

i 

iR^ii 

mm^ \ 

w^i vm ffr^# -qOTTftr 

II^^H 

5 RTt TOW- 

^ 0 D p. ^ “^srrfSi® D. ® Ex conj. °irg?^ o d p. 

^SioMSS. ® Ex conj. 0 D P. « ^r5|i^; 0. ' "^DW; 

OPlWr®. ® ®*ftw D. ®^ilTWT? 
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^^Tk’I’Fi; H a 

Hf f ^’SfT 

^^^rr^'»=R[r?Tnft7!TwwT 

n^ ^*4^^ 

^ «v «>< • A J?N. 

iRmi 


XlrEIl ^ ^f^T ^ilW c^- 

I 


mi tW5|t WT 

^ So D ; C P. 2 gi^JiiT*^, C D P. ® Sic MSS. 

^ ®%f%^: CDP. 
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^%r^i=rTf^ rT5i?r fii^rt th- 

wm I 

ftr^ iRsii 

n^'5?i-n2?# 

^Wi: ^#ITf I 

Ti|c^ ^Ttf^^rar: ^i^r- 

Tlflin to#: 

toiRbii 

^#rp%® iTTrT^ %7rT?^T^^ 

1T<^# I 

iftt to# ?#- 

^5nt IR<IH 


^ So D; OP. ^SoCPD. ^ 0 P D. 

^ P inserts Jbere ®fr^iioPD. 




BOOK XVII. 165 

Tnf?TiT^ ^ riww^ im Tifcroni: 

a?on 

TJUTf^r^"^ w i|ft^ ^iT 

xiflw: ’srm^ ^ 

ift:" I 

^srw 

^ n^ wmm 

\\^v\ 




^»sRtwcPD. 2fir*n«icPD. ^ This sloka is afterwards 

repeated in C^not in D (cf, Yar.lectl. in the note on sloka i), reading as line 3, 

Itir^ t^!ftflr •^rCs^l q aR K Tf^BW *«1[CPD. 

® p adds B f^. 


THE BUDDHA-YUIRITA OF ASVAGHOSHA. 


C alone adds here on the last page the following important lines ; ^ j 

M II j 

^’5j rm II ^ H 

Then follow on the same page of C, twenty-four lines of Hindi (which 
are written partly in the text and partly in the margin round the four 
sides) in praise of ^ri RA/endra-vihrama, his son 6'ri Surendra-vikrama, 
and their minister Bhimasena. This has been discussed in the Preface. 

This gives the date 95o=za.d. 1830, as the Newftr era commenced in a.d. 880. C 

^ Written pr. m. but written over as a correction. ® “IJ 0. 
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NOTES TO THE SANSKRIT TEXTK 

L 19. For TusMidt Mydt cf. TusMte devanikdj/a upapanndy in Divydvad, p. 83. 

i. 33 a . M. Sylvain Levi proposes a preferable reading for this obscure line, 
amgasam udgatdni, 

i. 44. Serpents are called myubhaksha, see Ind. Spriiche, iii. 4738, Eaghu V. xiii. 
12 ; cf. also infra vii. 15. 

i. 66. Should we read for ? 

i. 68. The reading of P mime is the best. 

i. 72. ' Asmi—aham ityartkdvyayamj^ cf. the example quoted in Mallinatha’s 
note, KMtargf. iii. 6 . Sundari ndsmi duye, 

ii. 25 c d. Could this mean * the interests of the king of the present iS^kya race 
sought to turn the prince to sensual pleasures ? ’ 

ii, 39. [‘ The Tibetan reads dge*vai tha’nad gto'ma la ni bshen gyur la, 
“ following the welfare pure from business.” Did they read vyavahto-suddham I ’ 
H.W.] Should we translate avyavahdram, ‘without litigation?’ Prof. Max Muller 
would read vyavalidralahdham, ^ he pursued all bliss which could be attained by 
vyavahdra/ i.e. in the lower vydmhdrika sphere. 

ii. 40. Dvidarpam^ ‘possessed of double pride,’ ct dvisavasam {madam), E%-veda 
ix. 104, 2. 

ii. 41, The Tibetan, like the Chinese, gives no help here. 

iii. 44. ‘The Tibetan seems to have read rugdmtare, — nad thai'phyin'na, 
“ having come to the end of illness.” ’ H. W. 

iv. 14. Dr. Wenzel gives the Tibetan as ‘ this your behaviour, which is like that of 
a new bride who from shame contracts her eyes, is worthy of the wives of the cowherds ’ 
(ba'glafrskyoh'gi chufi*mai os). 

iv. 73, Cf. Eig-veda L 1795 Mah^bh. iii, 97. 

^ As an English translation will shortly appear in a volume of the ® Sacred Books of the East,’ 
these notes are chiefly confined to difficulties in the Sanskrit text. The information regarding 
the Tibetan translation has been kindly furnished by Dr. H. Wenzel. 
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V. 3. Correct the text to kamthakam as this is the more common reading in the 
MSS., and I have adopted it elsewhere, except in viii. 19, where all the MSS. have mth 
Compare the P^li form, and the gawa gargdd% iv. i, 105. 

V. II c. For imam we should read idam (cf. a similar confusion in vi. 25 a and 
vi. 30 5 ). 

V. 62, [‘ The Tibetan has de’ltar sems'pa dah ni rigs‘kyi rjes'^groi gzngs, ** thus 
mind and race after-going shape.” ’ H. W.] This would suggest anurdparupa, 

vi. 3. ‘ The Tibetan has the obscure rah'gi i;Jes*sii bsnih'va la =^+'^+ 
H.W. 


vi. 9. Could gmi-bhavati be used as a quaint e.xpression for paragano hhavati (‘ even 
one’s own people commonly become mere strangers in a reverse of fortune ’) ? [‘ The 
Tibetan reads phaTol skye'vor, — this might mean paragana, “ man of another party ; ” 
svagana had been just before translated raft-gi skye'vo.’ H. W.] 

vi. 62. I take drdt as a wrongly-formed aorist. [‘ The Tibetan seems to have read 
Mmasdrdt, ^dod'pa sSin'po las, “ from essence of desire.” ’ H. W.] 

viii. 78. Dasahshatrahnt is an obscure phrase. [‘The Tibetan renders it by 
rgyal'rigs bcu byas, ‘ king-race ten made ; ” rgyalTigs is the ordinary translation 
ot hshatriya.’ H.W.] 

k. 14. Akydvinam is conjectural ; we might read vydpinam. [‘ The Tibetan renders 
b, khyod’kyi ^byun'var ^gyur'var don'ni 9es'pao, “ I know thy purpose which is about 
to arise (or which has arisen) in thy mind.” Can they have read or V 

H.W.] 

ix. 20. For Antideva see i. 57 ^nd ix. 60. My reading pdkadrumam is purely 

conjectural, ‘king Senagit’s son, his tree of ripe blessing,’ cf. Mahabh. xii. 6524 &c. 
[ The Tibetan has brtan'pai nn vo, “ the firm one’s younger brother (?) ; ” it 
also has „gro dafi ]jon-9in-can for “having a tree of—?” It takes 

IrsrfiRra TT’i: as acc. plural.’ H. W.] '* 

ix. 36. [‘The Tibetan has for iraW rab’tu bslas’nas,“ having deceived.” ’ H.W.] 
Cf. Horace, ‘vivens moriensque fefellit.’ [‘ The Tibetan has for the fourth pSda dedtar 
odor-ldan skye-la ijes-su rten rnam ci, “thus what kind of reliance is there on man 
who is of a leaving disposition.” ’ H. W.] ^ Should we read in the Sanskrit. 

^ II ? 

Jx. 60. This might mean Antideva (cf. i. 57, ix. 20) the son of Samkriti, but in 
Mal^bh. xii. 1013 we have Eantideva the son of Samkriti ; cf. Burnouf on Rudraka 
Md Udiaka, Introd. p. 386. [‘ The Tibetan takes as sbyin'sreg’dafi-bcas, 

together with burnt-offering.” ’ H. W.] Would this imply an old reading ? 






NOTES TO THE SANSKRIT TEXT, i6g 

ix. 72. The reading kumdrdtiveshano in the colophon here and in the subsequent 
books is correct, cf. the colophons in the Kiratargruwiya and 8t. Petersb. Diet, vamana. 

X. 26, ‘ The Tibetan translates d, dam’pa'rnams dah’bcas'pas dam'pai dpal 

^pheMo, “ by being with the good the prosperity of the good increases.” ’ H. W. 

xi. 6 h. This line does not scan, and seems corrupt. [^The Tibetan reads khyod* 
kyi (%) hes’pa gah'zhig bdagda dmig8*pa ^di, “ whatever a determination of 

thine imagines of me, to this (answering I would say).” ’ H. W.] 

xi. 70. This verse is obscure, and the division of the clauses uncertain. The 
Chinese translation gives only six, bat ava seems to occur eight times ; the Tibetan has 
its equivalent srms nine times. It renders avdyur dryaih. by ^he srims ^phags’pa'yis, 

^ life protect by the noble.^ 

xi. 71. Cf. BeaFs Chinese transL, vv. 912-915 throw some light on this hard 
passage ; it seems to mean, ‘'As in the midst of a sudden catastrophe arising from the 
dame of (dre) the enemy of cold, a bird, to deliver its body, betakes itself to the enemy 
of fire (water), — so do thou, when occasion calls, betake thyself, to deliver thy mind, to 
those w^ho will destroy the enemies of thy home,’ i.e. he is to destroy the passions, the 
enemies of the summum boniim, by their opposites (cf. Mann vii. 158). 

xii. 92. I have printed shat harmaprepsuh. instead of the shatham aprepsuh of the 
MSS., as it is supported by the Tibetan, las’ni tliob*bzhed lo drag-tu, ‘wishing to 
obtain (the fruits of good) works, dining six years.’ 

xiii. 33. ‘The Tibetan seems to read as it has chos'kyi cho*ga de'ni, c 

“ (injurer) of that rite of dharma.” ’ H.W. 

XV. 13. Cf. Lalita-Vistara xxiv (Calc. ed. p. 490), raj^isk^raf/ska iiishnd ka. ‘k 



[in. 7.] 
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Akanish/Ms, the, v. 47. 

Aksham^li, iv. 77. 

Agastya, iv. 73 ; ix. 26. 

Agni, iv. 76; vii. 17. 

Agnisilnu, i. 66. 

Ai^/giras, i. 46 ; ix. 10. 

A^a, viii. 79. 

A^apala-vana, xv. 53. 

A^aya, xvii. 3. 

Atri, i. 48. 

Anugopa, xvii. 23. 

A;?ztideva, i. 57 ; ix. 20, 60. 

Amdhak^/2, the, xi. 31. 

Apsaras, i. 95 ; iv. ii, 28, &c. 
Awbarisha, ix. 59. 

Arida, vii. 54 ; ix. 6 ; xi. 69 ; xii. 1-81 ; 
XV. 89. 

Alaka, iii. 65. 

A.fvinaii, the, vii. 7. 

Asita, i. 54, 67, 85 ; ii. 25; viii. 84. 
Asta, iv. 100 ; vii. 32. 

Ahal} 4 , iv. 72. 

Akiz?2y{’an}4/^, xii, 63 (cf. 83). 

Atreya, i. 48. 

Ananda, xvii. ii. 

Abhasuri,/;, the, xii. 53. 


Arati, xv. 13, 20. 

Asha^f/^a, ix. 20. 

Ikshv^kavas, the, i. 49 ; vii. 6 ; ix. 4 ; 
xii. I. 

Indra (Maghavat, .Sakra, &c.), i. 7, 27, 
29, 63, 92 ; ii, 27 ; iv. 72 ; v. 22, 27, 
87; vi. 62; vii. 3, 43; viii. 64, 73, 
79; ix. 5, 10, 12; X. 19, 39, 41; xi. 
13, 14, 16, 70; xiii. 9, 37. 

t^vara, ix. 53 ; xvii. 30. 

Ugrayudha, xi. 18. 

Uttare kurava^, the, iv. 10, 

Udayagiri, X. 15. 

Udayin, iv. 8, 24, 62; xvii. 17, 18, 20. 
Udraka, xii. 82-86 (cf, Rudraka). 
Upatishya, xvii. 10, 

Upasuw'zda, xi. 32. 

Upasena, xvii. 8. 

Uruvilva, xvii. 8. 

Urva^i, xi. 15. 

i^fshya.rnV/ga, iv. 19. 

Eka.y^z?2gi, xvii. 27. 

1 Elapatra, xvii. 3. 


i 



' This Index omits some of the obscure names in the last book. 
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Kidd., xi. ig; xiii. 12. 

Autathya, iv. 74. 

Aurva, i. 29. 

Aurva^'eya, ix. 9. 

Ka, ii. 51. 

Kakshivat, i. 29. 

Ka««thaka, v. 3, 68 ; vi. 53, 55, 67 ; 
viii. 3, 17, 19, 32, 38, 43, 73, 75. 

Kapi;7z^^alida, iv. 77. 

Kapila, i. 2, 94 ; xii. 21. 

Kapilavastu, i. 2 (?), 94 ; v. 84 ; vi. 30, 
51; viii. g ; xvii. 20, 30. 

'K.dmdnddlvi, xv. 96. 

KamaMj xvii. 13. 

Karala^anaka, iv. 80. 

Kama, iii. 24 ; iv. 4 ; xiii. 2, 
Kimivdkdvzh, the, xiv. 88. 

Karttikeya (sha^mukha), i. 93. 

K^la, xii. 113. 

K^ldma, xii. 2. 

Kali, iv. 76. 

K^^ika, xvii. 2. 

K^^iswzdari, iv. 16. 

Kdi-i, K^.yi, XV. 89, 90, loi ; xvii. 2, 6. 
Ka.ryapa, xvii. 12. 

Ki.fyap^/^, the, xvii. 8. 

Kurava.^, the, xi. 31. 


Gaya, xv. 91 ; xvii. 8. 

Garu^fa, xvii. 22. 

Garutmat, xiii. 34. 

GopM, xvii. 27, 28, 30. 

Gautama, iv. 18, 72; xv. 104. 

Gautami, viii. 24, gi ; xvii. 23, 28, 30. 

Ghriidki, iv. 20. 

Aa;wdramas5 iv. 75. 

ATaitraratha, iv. 78. 
u^yavana, i. 48. 

-Oa^^da, X^a^daka, v. 68; vi. 4, 14, 
25. 43> 65; vii. i; viii. 9, 23, 32, 42, 
73; xvii. 17, 18. 

G^anaka, i. 50; ix. 20; xii. 67. 
Gaya^/zta, ix. g, 12. 

Ginakshetra, xv. 114. 

Guhvati, iv. 7g. 

(?eta, xvii. ii, ig. 

(retakdra;zya, xvii. 15. 
ffaigishavya, xii. 67. 

T^rkshya, vi. g. 

Tushita, TushM^ the, i. 19; xiv. 89; 

xvi. III. 

Tn'sh, xiii. 3. 


Kuvera, i. 94 ; iv. 10 ; v. 45, 83 ; xvii. 15. Trishni, xv. 13, 17. 


Kui-ika, i. 49. 

Kailasa, i. 3, 21; ii. 30; x. 41. 
Kolata, xvii. 10. 

Kaurava, iv. 79. 

Gamg^, ix. 2g; xv. 98; xvii. 7. 
Ga;^^2dha, XV. 97. 

Ga^^dhapura, xv. 97. 

Gaya, xii. 87. 


Trayastriz?2md-devl^, xiv. 89. 
Trikavya;;zgika, xvii. 4. 

DdmdakM, the, xi. 31. 
Dajaratha, viii. 81. 

Dd^arathi, viii, 8. 

DivodSsa, xvii. 7. 
Dirghanakha, xvii. 1 1. 

Dev!, i. 66 , 
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Dramasiddha, xvii. 22. 
Dramaksba, ix. 60. 
Dramib^aketu, the Moon ? v. 3. 

Dharina^akra (^ina^a), xv, 119. 
Dharmapdlin, xvii. 10. 
DharmaruX’is xv. 86. 

Dbarma/avij xvii. 9. 
Dhanyayana, xvii. 10. 
Dhntarasb/raj xvii. 22. 

Dhr/ti, xvii. 3. 

Na^^zdana, iii. 64. 

Na^vzdabal^, xii, 106. 
Naffid^uha, i. 19. 

Na;vzdika, xvii. 9. 

Na^/idin, xv. 93. 

Namu>^i, xv. 25, 46. 

Naradatta, xvii. 13. 

Nalakiivara, i. 94. 

Nabusha, ii. ii; xi. 14, 16. 


Pura/zzdara, iv. 72; xiii. 37. 

Pusbya, i. 25. 

Puma, xvii. 2,15. 

Pntbu, i. 29. 

PaurvM, xvii. 27. 

Pra^apati, xii. 21. 

Priti, xiii. 3. 

Balabbid (India), x. 41. 

Bali, xi. 16. 

BalamukhyS, iv. 17. 

Bi;;zbisara, xv. 100 (cf. &e?zya) ; xvii. 9. 
Buddba>^ (atita^), i. 38; xiv. 75; xv. 8. 
Budba, iv. 75. 

Bodhidmma, xii. 112, 116; xiii. 7, 27, 
32, 42, 68 ; xiv. 90 ; xvii. 12, 
Bodhisattva, i. 19, 24; ii. 56; ix. 30; 
X. 18, &c. 

BrahmakdyM/^, the, xiv. 88. 

Brahman, i. i ; xii. 42, 51, 65; xv. 18, 
84, 118; xvi. 93, iii; xvii. i, 24, 30. 


Nilaka, xvii. 3. 

Nigrodha-vana(niyagrodba),xvii.i8,27. BhadravargiyU, the five, xii. 89, iii; 


Nirmizzarataya;^, the, xiv. 89. xv. 104, 115 (cf. PazTz^a-bbikshava^). 

NimiM bodhisattvM, the, xiv. 71. Bhadrasandni, xv. 114. 

Naira^zz^and, xii. 88, 105. Bharadv^a, iv, 74. 

Bbava, i. 93. 

Pa7«>C^a“bhikshava^ pa;?zi’a-vargiya-^, the, Bbargava, vi. i ; ix,^2, 3. 

xii. 89, iii; xv. 89, 104, 118 (cf. Bbishma, ix. 25; xi. 18. 


Bhadravargfyd/z), 

Padma, ii. 3. 

Padmakba;?z^/a, iii. 63. 
Paranirmita-vamvartina^l, the, xiv. 89. 
Pard.s'ara, iv. 76; xii. 67. 

Pif/ziava (mountain), x. 14, 17. 
PaOTz/ava/z, the, x. 17. 
iv. 79. 

Punamsfi, ix. 1 1. 


Bhngu, i. 46. 

Magadhay^, the, x. 10, 41; xl i; xvii. 

II. 

Magbavat, see India. 

Mathuid, xvii. 4. 

Manu (Vaivasvata), viii. 78. 
MaMhS,lagautama, iv. 17. 

Ma;^zdara, vi. 13. 
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Mamata{?), iv. 74. 

Marakata, xvii, 3. 

Marutvat (Indra), viii. 13 ; x. 39. 
Maruts, the, v, 27. 

Mahakautuka, xvii. 27. 

Mah^ra^a/2, the, XV. 64, 74 ; xvii. 22. 
Mahasudam, viii. 62. 

Mahendra, see Indra. 

Mahoraga>^, the, i. 38. 

M^dn, iv. 79. 

Mdz?2dhatr/, i. 29; x. 31 ; xi. 13. 

M^y^, i. IS, 22, 37; ii. 18. 

M^ra, xiii. 1-7 3; xv. ii, 37. 
Marakanya/^, xiii. 3, 14; xiv. 88; xv. 

13-36. 

MSruti, iv. 74. 

Mr/gadava, xv. 87, 103, 114; xvii. 5. 
Meghak^lt, xiii. 49. 

Meru, V. 37, 43; xiii. 41, 57; xv. 32. 
Maitra, xvii. 2, 27. 

Maitriya^^i, xvii. 2. 

Maitriya, xv. 1 1 8 ; xvi. i . 

Maitreya, xvi. 53. 

MaithaM^, the, xi. 31. 

Maudgalya, xvii. 10. 

Yakshddhipa, i. 36. 

Yamund, iv. 76 ; xii. 107. 

Yayiti, ii. II ; iv. 78. 

Ya^oda, xvii, 5. 

Ya^odnh, xvii. 17. 

Yajodhari., ii. 26, 46; vi. 34; viii. 31, 
60,71. 

Ydm^/^, the, xiv. 89; xvi. no. 

Rati, xiii. 3, 17; Xv. 13, 14. 

R%hava, vi. 36. 

R%agnha, x. i, 9. 


R%ageha, xvii. 9, 12, 16. 

Rama (Dai'arathi), viii. 81 ; ix. 9, 25, 

59. 67. 

Rama (Bhargava), ix. 25. 

Rdhu, ii. 46 ; ix. 28. 

Rahula, ii, 46; viii. 67; ix. 28; xvii. 
27, 28, 30. 

Rudraka, xv. 89; xvii. 14 (cf. Udraka), 
Raivata, xvii. 14. 

Rohim, iv. 73. 

Rohitavastuka, xv. 96. 

Lumbini, i. 23; xvii. 27. 

Lopamudra, iv. 73. 

Va^rabahu, ix. 20. 

Va^^ara, xv. 94. 

Vara;2d, xvii. 5. 

Va^avartina/^, the, xvi. in. 

Vai'ish/i^a, i. 47, S7; iv. 77 ; ix. 60. 
Vasavas, the, vii. 7. 

Vdmadeva, ix. 9. 

Vara;2ast, xv. 87, loi; xvii. 6. 

Vilmiki, i. 48. 

Vdsava (Indra), xiii. 9. 

Videhd.^, the, ix. 20. 

Vidyikara, xvii. 4. 

Vindhya, xiii. 38 ; xvii. 3. 
Vindhya~kosh//^a, vii. 54. 

Vivasvat, iv. 28. 
iv, 78. 

Vi^vamitra, iv. 20. 

Vish;2U, xvii. 30. 

Vu^da, XV. 95. 

Vu/^^dadvira, xv, 95. 

Vr/tra, viii. 13 ; xi. 14. 

V?7sh/2aya^, the, xi. 31, 

Vr/hatphala/2, the, xii. 58, 
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Vnliaspati, i. 46; iv. 74, 75; vii. 43; 
ix. 12. 

VeOTvana, xvii. 16, 17* 

Vaibhr^a, ix. 20. 

VauvaOTtarairamaj xi. 73. 

Vy£sa, i. 47 - 


i'aktij xyii. 13. ^ ^ Sabhya, xvii. 4. 

i'akra, i. 63; vi. 62 ; ix. 12 ; x. 19; Saj-varthasiddha 

xi. 13, XV. 65 , xvi. 93, no. SSwiknti, ix. 6c 

&«khamedMya (udydna), xv. 102. 

^Sa^ij ii. 27* 1 Ah 

^■Ikya, Sikyih, the, i. 7, 1 4, 54, 63, 93 i gu^o-M, xvii. 9. 


*Sravasti, xvii. 15. 

A^re^^ya, x. 10, 16 (cf. BiwbisSra). 
*Svetabalarka5 xvii. 4. 

Sagara, i. 49. 

Sa?;2^aym, xvii. 3. 

Sanatkamara, ii. 27; v. 27. 
SaptarshMra, i. 33. 

Sabhya, xvii. 4. 

Sarvarthasiddha, ii. 17; vii. i. 
Saiwknti, ix. 60. 

Sarathi (pura), xv. 98. 


ii. 25; V. I, 36; vL 60; vii. 13; viii. 
8 ; ix. II, 24 ; x. ii ; xiii. 43 ; xv. 44, 
85, 88; xvii. 1, 24. 

^§,?;2tanii, xiii. 12. 
iv. 19. 

^S^liputra, xvii. ii. 

Silt, xvii. 10. 

5dlya, xvii. 10. 

Silvik, the, ix. 60. 

^^iva {tsB., i&c.), X. 3; xvii. 21, 24. 

>Sivi, xiv. 30. 

.Sukra, i. 46 ; ix. 10. 

^SuddhidhivisM, the, iii. 26, 56 ; xiii. 31. 
^uddhdv^S'S^, the, xiv. 88. 

ASuddhodana, i. 9, 20; xvii. 17, 23. 
ASubhakr/tsiii/^, the, xii. 56. 
AShuddhodaiii, ii. 4^ 5 iii- 40 i ^i- i* 
.SauddhodaBeya, xv. 118. 


Sudar^ana, xv. 92. 

Sunirmitai^, the, xvi. iii. 

Su^;zda, xi. 32. 

Su?/idarananda, xvii. 27. 

Sumitra, vi. 36, 

Suvar;^anish/>^ivin, viii. 77. 

Shryaka, xiii. ii. 

Srm^aya{Sa;;2^aya?), viii. 77. 

Sena^t, ix. 20. 

Soma, iv. 73. 

Sautasomi, xvii. 27. 

Saunu, Saunava (?), xvii. 28, 30. 
Svaya?;2bhCi, ii. 51 ; x. 2, 19 ; xvii. 30. 
Svastika, xvii. 6. 

Himavat, ii. 3; iv. 27; v. 45; viii. 36; 
ix. 68. 

HimMri, i. 20; xvii. 13. 
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